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ÚVOD 

 

V této bakaláĜské práci se zamČĜíme na pĜeklad odborného textu do ruského 

jazyka s translatologickým komentáĜem a glosáĜem. Jako výchozí text byla vybrána část 

české knihy „Sexuální zneužívání dČtí“ autora Petra Weisse. Publikace je volnČ dostupná 

na internetových stránkách a zbývá se problematikou sexuálního zneužívání dČtí. K 

pĜekladu jsme vybrali konkrétnČ kapitolu s názvem „Sexuální zneužívání v dČtství – 

pachatelé a obČti“ s podkapitolami: „Definice pojmu“ a „Pedofilie“. Zpracování tohoto 

tématu může být pĜínosem pro jedince, kteĜí se o této oblasti chtČjí nČco dozvČdČt nebo 

pro ty, kteĜí se danému tématu vČnují.  

Hlavním cílem práce je vytvoĜit adekvátní ruský pĜeklad daného odborného textu. 

Druhotným cílem je vytvoĜení česko-ruského glosáĜe, který obsahuje terminologii 

vyskytující se v pĜekládaném textu. Dále se zamČĜíme na translatologický komentáĜ a 

analýzu pĜekladových transformací. 

Práce je rozdČlena na teoretickou a praktickou část. Součástí bakaláĜské práce 

jsou také dvČ pĜílohy. V první pĜíloze se nachází výchozí text k pĜekladu, který je 

v českém jazyce. Druhá pĜíloha obsahuje stručný česko-ruský glosáĜ pojmů. 

Teoretická část je rozdČlena do čtyĜ hlavních kapitol. První kapitola se zabývá 

stylistikou v obecné rovinČ, která je doplnČna o funkční stylistiku. V kapitole je také 

obsažena definice funkčního stylu společnČ s různými pohledy českých i ruských 

lingvistů na klasifikaci funkčních stylů. Druhá kapitola je zamČĜena na funkční styl 

odborný, kde je definovaná jeho funkce a klasifikace na podstyly. Tato kapitola je také 

zamČĜena na lexikální prostĜedky odborného stylu, kde je obsaženo dČlení a tvorba 

termínů. V této kapitole jsou zahrnuty i syntaktické a morfologické prostĜedky 

odborného stylu. TĜetí kapitola je vČnovaná možnostem pĜekladu pojmu sexuální 

zneužívání. Je zde uvedeno nČkolik variant pĜekladu, a pĜíklady jejich odlišnosti v právní 

nebo sociální sféĜe. Čtvrtá a zároveň poslední kapitola teoretické části obsahuje 

translatologický komentáĜ a pĜekladové transformace použité pĜi pĜekladu. Praktická část 

bakaláĜské práce obsahuje pĜeklad textu do ruského jazyka, pĜi jehož tvorbČ byl použit 

volnČ dostupný program Smartcat, pomocí kterého se pĜekládaný text stává 

pĜehlednČjším. 
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Ke zpracování teoretické části byla využita odborná literatura. Vycházeli jsme 

z publikací ruských autorů, jako jsou napĜíklad A. A. Radugin, I. B. Golub, V. N. 

Komissarov.  Z české odborné literatury byly využity publikace autorů,  jako napĜíklad 

Z. Vychodilová, M. Čechová, D. Žváček, M. Krobotová. 
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TEORETICKÁ ČÁST 

 

1 Stylistika 

Stylistika vznikla jako samostatná vČdní disciplína na počátku 20. století, ovšem 

její prvky nacházíme již v období antiky. Jan Chaloupek definuje stylistiku jako 

jazykovČdnou disciplínu studující styl a zabývající se analýzou u jednotlivých textů, na 

základČ čehož vytváĜí obecné zákonitosti stylizace jazykových projevů. (J. Chaloupek, 

1990:16) Hlavním úkolem stylistiky je identifikace jazykových prostĜedků a funkce, 

kterou v textu plní. Jazykový styl lze dle Aloise Jedličky definovat jako: 

„charakteristický způsob organizace, výstavby jazykového projevu založený na výbČru a 

využití jazykových prostĜedků“. (A. Jedlička, 1970:9) Důležitou součástí stylistiky je 

funkční stylistika, které se budeme vČnovat v následující podkapitole. 

 

1.1 Funkční stylistika 

Ruská lingvistka Margarita Kožina definuje funkční stylistiku následovnČ: 

„Ʌɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɚɹ ɧɚɭɤɚ, ɢɡɭɱɚɸɳɚɹ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɢ ɡɚɤɨɧɨɦɟɪɧɨɫɬɢ 

ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɢɹ ɹɡɵɤɚ ɜ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɜɢɞɚɯ ɪɟɱɢ, ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɬɟɦ ɢɥɢ ɢɧɵɦ 

ɫɮɟɪɚɦ ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɢ ɨɛɳɟɧɢɹ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɪɟɱɟɜɭɸ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ 

ɫɤɥɚɞɵɜɚɸɳɢɯɫɹ ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɫɬɢɥɟɣ ɢ ɧɨɪɦɵ ɨɬɛɨɪɚ ɢ ɫɨɱɟɬɚɧɢɹ ɜ 

ɧɢɯ ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ.“ (M. Kožina, 1968:69) 

Funkční stylistika se objevila ve 20. letech 20. století a stala se samostatnou částí 

stylistiky. Mezi ruské zakladatele současné stylistiky patĜí V. V. Vinogradov, M. M. 

Bachtin, V. B. Šklovskij a G. J. Solganik. Na českém území k rozvoji a vymezení 

funkčních stylů pĜispČli členové Pražského lingvistického kroužku, B. Havránek, V. 

Mathesius, J. MukaĜovský, F. Trávníček, aj. (D. Knittlová, 2010:135)  

 

1.2 Funkční styl 

Funkční styl definoval Dušan Žváček jako: „ɗɬɨ ɪɚɡɧɨɜɢɞɧɨɫɬɶ ɪɟɱɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ 

ɫɨɡɞɚёɬɫɹ ɨɫɨɛɵɦ, ɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɢɦ ɨɬɛɨɪɨɦ ɢ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɟɣ ɨɛɳɟɭɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɶɧɵɯ 

ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɨɫɨɛɵɦɢ, ɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɢɦɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ ɞɚɧɧɨɝɨ ɫɬɢɥɹ, 

ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɳɢɦɢɫɹ ɡɚɞɚɱɚɦɢ ɨɛɳɟɧɢɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɣ ɫɮɟɪɟ.“ (D. Žváček, 
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1998:23) Podle Zdeňky Nedomové funkčním stylem nazýváme historicky rozvíjející se 

sociálnČ známý systém Ĝečových prostĜedků, používaných v té či oné sféĜe lidské 

komunikace. (Z. Nedomová, 2010:11) 

 Za zakladatele rozdČlení funkčních stylů v ruské tradici považujeme M. V. 

Lomonosova, který rozpracoval teorii ‚‚tĜí stylů‘‘ (vysokého, stĜedního a nízkého). Jeho 

klasifikace funkčních stylů pro ruský jazyk byla odvozena z klasifikace Ĝeckého a 

latinského jazyka. (Z. Nedomová, 2010:11)  

Mezi hlavní kritéria, podle kterých jsou jednotlivé funkční styly rozdČleny, patĜí 

cíl projevu, okruh účastníků, způsob projevu, situace projevu, aj. Ovšem každý lingvista 

má různá kritéria pro klasifikaci jednotlivých funkčních stylů. 

V současném českém jazyce rozdČluje Marie Čechová pČt funkčních stylů (styl 

odborný, administrativní, publicistický, prostČ sdČlovací a styl umČlecké literatury). (M. 

Čechová, 2003:37) Eva MináĜová nazývá styl prostČ sdČlovací stylem hovorovým a dále 

pĜidává šestý styl - Ĝečnický. (E. MináĜová, 2010:37) 

Zatímco v současné ruské stylistice se podle Iriny Golub klasifikují následující 

styly:  ɧɚɭɱɧɵɣ - odborný, ɩɭɛɥɢɰɢɫɬɢɱɟɫɤɢɣ - publicistický, ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɨ-ɞɟɥɨɜɨɣ - 

administrativní a ɪɚɡɝɨɜɨɪɧɵɣ - hovorový. (I. Golub, 2004:94) K tČmto stylům pĜidává 

Z. Nedomová ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɨ-ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɣ - umČlecký. V dnešní dobČ je 

charakteristické prolínání prvků jednotlivých stylů, které vede k mísení žánrů a 

následnému vzniku hybridních slohových útvarů (E. MináĜová, 2010:4) 

 My se více pĜikláníme k české klasifikaci M. Čechové, ke které E. MináĜová 

dodává styl Ĝečnický, jelikož podle nás by se ani styl Ĝečnický nemČl opomínat. 
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2 Funkční styl odborný 

Odborný styl, který se také označuje jako naučný, se Ĝadí mezi styly spisovného 

jazyka. Tatjana Grigorjanova ɚ Marina Matycina definují odborný styl následovnČ: 

„ɇɚɭɱɧɵɣ ɫɬɢɥɶ – ɨɞɢɧ ɢɡ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɫɬɢɥɟɣ ɨɛɳɟɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, 

ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɸɳɢɣ ɫɮɟɪɭ ɧɚɭɤɢ, ɬɟɯɧɢɤɢ ɢ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ.“ (Ɍ. Ƚɪɢɝɨɪɹɧɨɜɚ, Ɇ. 

Ɇɚɬɵɰɢɧɚ, 2016:57)  Základní funkcí odborného stylu je odbornČ sdČlná, často se 

můžeme setkávat i s funkcí učební. (D. Knittlová, 2010:206)  

Ruský lingvista Ⱥleksej Radugin považuje za základní rysy odborného stylu: 

pĜesnost, jasnost, pĜísnou normativnost, terminologii, abstraktní lexiku, neosobnost, 

monologičnost, použití slov v pĜímém významu a tČsné spojení jednotlivých částí textů 

konkrétními prostĜedky. (A. Radugin, 2004:127) Irina Svincová vlastnosti odborného 

stylu dČlí na dvČ skupiny: primární a sekundární. Mezi primární vlastnosti Ĝadí: obecnost, 

abstraktnost, zdůraznČná logičnost, použití terminologie. Do skupiny sekundárních prvků 

spadají jednoznačnost, objektivnost, smyslová pĜesnost, standardizace, jasnost, stručnost, 

uvážlivost, názornost, nekompromisnost a odosobnČlost. (I. Svincová, 2004:51) 

Odborné komunikáty neboli jazykové projevy, se ve vČtšinČ pĜípadů vyskytují 

v psané formČ. Mluvené žánry, jako pĜednáška, referát, koreferát jsou ve vČtšinČ pĜípadů 

pĜedem pĜipraveny písemnČ, či v bodech, ze kterých autor vychází, nebo je pĜedčítá. PĜi 

takové pĜípravČ autor dosahuje pĜesnosti a jasnosti výkladu a může se více vČnovat 

formální stránce projevu, neboť i ta je pĜi zvukovém pĜenosu informace velmi důležitá. 

(M. Čechová a kol., 2008:211) 

Odborné komunikáty lze také dČlit na monologické a dialogické, pĜičemž 

pĜevažuje forma monologická. S dialogickou formou se můžeme setkat v rámci 

populárnČ naučného stylu, kdy se jedná napĜíklad o vČdecké rozpravy, besedy v televizi 

nebo v rádiu, panelové diskuse apod. Tyto dialogy jsou vČtšinou Ĝízené, obsahují úvodní 

slovo a shrnutí, bČhem diskuse je Ĝešeno pouze jedno téma.  

Samotné tvorbČ odborných textů vČtšinou pĜedchází pĜípravná fáze, ve které autor 

shromažďuje potĜebné materiály, provádí pozorování, studuje odbornou literaturu 

k danému tématu, poĜizuje záznamy z experimentů apod. „Již v  této fázi vytváĜí hlavní 

linii své práce a základ pĜedpokládané kompozice celku.“ (M. Krobotová, 2004:21) 

Existuje Ĝada odborných textů, jejichž klasifikace se může lišit na základČ funkce 

a způsobu používání jazykových prostĜedků. 
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Ruská lingvistka I. Svincová uvádí tĜi podstyly odborného stylu: ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨ-

ɧɚɭɱɧɵɣ, ɧɚɭɱɧɨ-ɭɱɟɛɧɵɣ, ɧɚɭɱɧɨ-ɩɨɩɭɥɹɪɧɵɣ.  (I. Svincova, 2004:51) 

 Na rozdíl od I. Svincové, která uvádí pouze tĜi podstyly, Zdeňka Vychodilová ve 

své publikaci ȼɜɟɞɟɧɢɟ ɜ ɬɟɨɪɢɸ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɞɥɹ ɪɭɫɢɫɬɨɜ píše: „ȼɧɭɬɪɢ ɫɢɫɬɟɦɵ 

ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɫɬɢɥɹ ɜɵɞɟɥɹɟɬɫɹ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɩɨɞɫɬɢɥɟɣ: ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨ 

ɧɚɭɱɧɵɣ (ɚɤɚɞɟɦɢɱɟɫɤɢɣ) – ɩɪɢɧɹɬɵɣ ɞɥɹ ɧɚɩɢɫɚɧɢɹ ɧɚɭɱɧɵɣ ɬɪɭɞɨɜ, ɧɚɭɱɧɨ-

ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɣ (ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɟɧɧɨ-ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɣ), ɧɚɭɱɧɨ-ɢɧɮɨɪɦɚɬɢɜɧɵɣ ɢɥɢ ɧɚɭɱɧɨ-

ɞɟɥɨɜɨɣ – ɫɬɢɥɶ ɩɚɬɟɧɬɧɵɯ ɢ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɨɩɢɫɚɧɢɣ, ɧɚɭɱɧɨ-

ɩɭɛɥɢɰɢɫɬɢɱɟɫɤɢɣ, ɭɱɟɛɧɨ-ɧɚɭɱɧɵɣ – ɩɨɞɫɬɢɥɶ ɭɱɟɛɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ, ɧɚɭɱɧɨ-

ɩɨɩɭɥɹɪɧɵɣ ɢ ɞɪ.“ 

 Česká lingvistka Milena Krobová v rámci odborného stylu rozlišuje podstyly: 

vČdecko naučný (teoretický), prakticky odborný (odborný v užším slova smyslu), učební, 

populárnČ naučný. (M. Krobová, 2004:20) 

 Michal KĜístek uvádí dČlení na podstyly: vČdecký, prakticky odborný, populárnČ 

naučný, učební a esejistický. (M. KĜístek 2011 – 31) Se stejným dČlením se setkáváme i 

u M. Čechové, M Krčmové a E. MináĜové v publikaci Současná stylistika. (M. Čechová 

a kol., 2008:210) 

 V textu uvádíme širší výčet lingvistů a jejich klasifikaci odborného stylu, jelikož 

nelze stanovit jednu základní klasifikaci, ale je nutné vycházet z více zdrojů. Jednotliví 

autoĜi se od sebe liší počtem uvedených podstylů. My se pĜikláníme ke klasifikaci Z. 

Vychodilové, jelikož je podrobnČji zpracovaná a byla jsem s touto klasifikací seznámena 

na hodinách teorie a metodika pĜekladu. 

 

2.1 Lexikální prostĜedky odborného stylu 

2.1.1 Terminologie 

 Termíny tvoĜí základ lexikální roviny odborného stylu. Ze stylistického hlediska 

je důležité zapojení termínů do textu a jejich působení na stylovou charakteristiku daného 

textu. (M. Krobotová, 2004:20) 

Z. Vychodilová termín definuje následovnČ: „Ɍɟɪɦɢɧ – ɫɥɨɜɨ ɢɥɢ 

ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɟ, ɹɜɥɹɸɳɟɟɫɹ ɧɚɡɜɚɧɢɟɦ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɝɨ ɩɨɧɹɬɢɹ ɤɚɤɨɣ-ɥɢɛɨ ɫɮɟɪɵ 
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ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ, ɧɚɭɤɢ, ɬɟɯɧɢɤɢ ɢɥɢ ɢɫɤɭɫɫɬɜɚ ɢ ɢɦɟɸɳɟɟ ɜ ɩɪɟɞɟɥɚɯ ɞɚɧɧɨɣ ɨɬɪɚɫɥɢ 

ɢɥɢ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɚɰɢɢ ɤɨɧɤɪɟɬɧɵɣ ɢ ɟɞɢɧɫɬɜɟɧɧɵɣ ɫɦɵɫɥ.“ (Z. Vychodilová, 2013:65)  

Termíny mají pĜedevším funkci pojmenovávací (nominativní) a poznávací 

(kognitivní). Jejich funkce není expresivní (vyjadĜování citů) ani funkce apelová 

(působení na adresáta).  

M. Čechová o termínech uvádí, že: „termín je v rámci oboru ustálený a je buď 

definován, nebo fixován konvencí oboru, jeho význam je tedy ostĜeji ohraničený než u 

jiných vrstev slovní zásoby a bývá pĜesnČ identifikovatelný nezávisle na kontextu“. (M. 

Čechová, 2003:185) NČkdy se můžeme setkat s užíváním stejných termínů v různých 

oborech, jedná se o tzv. terminologická homonyma. Avšak tento jev není pĜíliš častý, 

vČtšinou se termíny užívají v rámci jednoho oboru. (B. Poštolková, M. Roudný, A. 

Tejnor, 1983:29) 

Od neodborné slovní zásoby se odborná terminologie liší tím, že k jejímu 

porozumČní je zapotĜebí určitá úroveň vzdČlání či rozhledu v daném oboru. Podle D. 

Žváčka terminologii každého oboru tvoĜí systém termínů, který odpovídá systému pojmů 

daného oboru. (D.Žváček, 1995:15) 

 

DČlení termínů 

 Existuje mnoho názorů na způsob dČlení termínů, napĜíklad lingvistka M. 

Krobotová dČlí termíny dle:  

1. jazykového hlediska (na termíny automatizované a termíny v užším slova 

smyslu); 

2. struktury (na jednoslovné a víceslovné);  

3. původu (na domácí a pĜejaté). (M. Krobotová, 2001:32) 

Josef Hubáček se ve své publikaci pĜiklání k dČlení termínů podle: 

1. vztahu k označované skutečnosti (na motivované – obsah pojmu je napovídán 

stavbou termínu; nemotivované); 

2. způsobu tvoĜení (na systémové a nesystémové); 
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3. oblasti užití (na vČdecké – užívá je menší počet uživatelů, vČtšinou se jedná o 

termíny mezinárodní; popularizační – užívají se napĜ. v pĜíručkách nebo školních 

učebnicích); 

4. struktury (na jednoslovné a víceslovné); 

5. původu (na pĜejaté a domácí). (J. Hubáček, 1987:63,64) 

 

TvoĜení termínů 

 B. Poštolková, M. Roudný, A. Tejnor uvádČjí následující způsoby, jak může být 

vytváĜen termín: 

1. Morfologicky 

a) derivací – odvozováním pomocí prefixů, sufixů (pĜípon), prefixů 

(pĜedpon), koncovek; -itida - gastritida, -oun- letoun, ɚ- ɱɚɫɬɢɰɚ 

b) kompozicí – skládáním slov; brufen, velkoobchod, ɩɱɟɥɨɜɨɞɫɬɜɨ  

c) abreviací – zkracováním slov, často jsou užívané symboly, zkratková 

slova, zkratky, značky jednotek a veličin; textil a silon – tesil, 

elektrokardiogram – EKG, ȿɞɢɧɵɣ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ ɷɤɡɚɦɟɧ . ȿȽЭ 

2. Syntakticky – vytváĜením terminologických sousloví (časté užívání 

univerbizace tj. nahrazení víceslovného pojmenování pojmenováním 

jednoslovným); počítací stroj - počítač 

3. Sémanticky 

a) ZpĜesňováním významu slov z bČžnČ sdČlovacího jazyka (k pojmenování 

odborných pojmů se užívá slov z bČžnČ sdČlovacího jazyka); dům – rodinný 

dům, pole – zrakové pole, ɦёɞ – ɬɭɪɟɰɤɢɣ ɦёɞ  

b) metaforickým a metonymickým pĜenášením slov; Sběr – označuje 

činnost ale i výsledek sbírání 

4. PĜejímáním slov z cizích jazyků.  

Slova se nepĜejímají pouze z živých jazyků ale i z jazyků mrtvých. V současné 

dobČ se nejčastČji pĜejímají slova z anglického jazyka, ovšem u angličtiny je 
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problém v rozdílu mezi grafickou a zvukovou podobou. (B. Poštolková, M. 

Roudný, A. Tejnor, 1983:34-61); dabing, nářečí, ɤɨɦɩɪɟɫɫ 

 

Jak již bylo zmínČno výše, v českém i v ruském jazyce jsou charakteristickým 

lexikálním prvkem termíny, které jsou jádrem naučného stylu a vytváĜejí terminologický 

systém. (A. Radugin, 2004:22) Jazykové prostĜedky jsou pĜísnČ spisovné, nepoužívají se 

slova emocionálnČ zabarvená a expresivní. Charakteristická je také pojmovost, která je 

posilována užíváním konkrétních údajů (vlastní jména, značky, matematické symboly, 

chemické a fyzikální značky). (M. Krobotová, 2004:20) 

Dalším důležitým rysem je tendence k nominalizaci (relativnČ vyššímu počtu 

substantiv), které pĜispívá multiverbizační tendence odborného vyjadĜování, což 

znamená, že místo konkrétnČjšího slovesa se objevují spojení slovesa 

neplnovýznamového nebo s obecnČjším významem a substantiva: změřit – provést 

měření. 

 

2.2 Syntaktické prostĜedky odborného stylu 

Odborné projevy jsou syntakticky složité, jelikož mají složitou vČtnou stavbu a 

objevují se v nich dlouhá souvČtí. Tato syntaktická stavba textu je odrazem složitosti 

hierarchie myšlenek a vztahů, proto se mohou objevit další vČty a složitá souvČtí. 

Hierarchizaci textu napomáhá grafická úprava textu a jeho rozvržení do oddílů, kapitol a 

subkapitol. (M. Čechová a kol., 2008:215) 

PĜesnČjšímu vyjádĜení vztahů mezi vČtami v souvČtích se dosahuje za pomoci 

složených spojovacích výrazů, které se skládají z původní spojky a z výrazu nespojkové 

povahy, který stojí ve vČtČ Ĝídící – za tím účelem, aby; takovým způsobem, že; 

v souvislosti s tím, že, se zřetelem k tomu, že aj. (M. Krobotová, 2004:21) 

Podle D. Žváčka lze odborný styl z hlediska syntaktické výstavby stručnČ 

charakterizovat ve dvou bodech. Zaprvé pĜevaha souvČtí podĜadného nad souvČtím 

souĜadným, zadruhé z hlediska významového pĜevažují vedlejší vČty důvodové, 

podmínkové a účelové. (D. Žváček, 1995:39) 

Pro ruštinu i češtinu je charakteristické používání syntaktických kondenzátorů, 

které napomáhají ekonomičnosti slovního vyjádĜení, tzn. podání informace v co 
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nejhutnČjší formČ, bez pĜebytečných informací. (Čechová a kol., 2008:217) J. Hubáček 

uvádí prvky, pomocí kterých můžeme dosáhnout kondenzace neboli zestručnČní a 

zhuštČní: pĜívlastkové konstrukce se zpĜídavnČlými pĜíčestími minulými nebo trpné 

konstrukce s podstatným jménem slovesným, pĜívlastkové konstrukce se zpĜídavnČlými 

pĜechodníky, konstrukce s infinitivem, pasivní konstrukce, konstrukce s dČjovým 

jménem, nČkteré typy pĜístavku, spojky a spojkové výrazy, pĜedložkové výrazy a nČkteré 

pádové vazby. (J. Hubáček, 1987:62-63) 

V ruském odborném stylu se setkáváme s takzvaným ɨɛɦɵɤɚɧɢɟɦ – 

interpozičním slovosledem, o kterém Z. Vychodilová píše: „ɦɟɠɞɭ ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɳɢɦ ɢ 

ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɦɵɦ ɱɥɟɧɚɦɢ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ ɜɫɬɚɜɥɹɸɬ ɨɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜɨ“. (Z. Vychodilová, 

2013:40) PĜi pĜekladu musíme zohlednit slovosled českého jazykového systému, jelikož 

v českém jazyce se interpoziční slovosled nevyskytuje.  

ȼɵɧɟɫɟɧɧɨɟ ɫɭɞɨɦ ɪɟɲɟɧɢɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɱɟɧɶ ɜɚɠɧɵɦ. – rozhodnutí, které soud 

vynesl je velmi důležité. 

 

2.3 Morfologické prostĜedky odborného stylu 

Morfologická stránka zejména psaného textu je charakteristická pĜedevším 

spisovností. V rámci spisovného jazyka lze najít nČkterá specifika jednotlivých slovních 

druhů. (M. Čechová a kol., 2008:218) 

 

Substantiva – podstatná jména 

NejčastČji se vyskytujícím slovním druhem v odborném stylu jsou právČ 

podstatná jména. Užívání podstatných jmen pomáhá ke stručnému informativnímu 

vyjádĜení. Zatímco Jaroslav Jelínek a kolektiv uvádí, že se v ruských odborných textech 

nachází 31,2% substantiv, podle M. Krobotové je výskyt podstatnČ vyšší a to 44,3% (J. 

Jelínek, 1961:58; M. Krobotová, 2001:20) Dále M. Krobotová uvádí, že v českém jazyce 

je vysoký podíl genitivu a vyšší podíl substantiv typu kost a stavení. VČtšina substantiv 

v odborném stylu je abstraktních a popisují procesy, pohyby, vztahy nebo stavy. Velmi 

často se jedná o podstatná jména slovesná: zjišťovat – zjištění; záviset – závislost. (Ⱥ. 

ȼɚɫɢɥɶɟɜɚ, 1976:114) 
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Adjektiva – pĜídavná jména 

Ladislav VoboĜil definuje pĜídavná jména následovnČ: „ɗɬɨ ɩɨɥɧɨɡɧɚɱɧɚɹ ɱɚɫɬɶ 

ɪɟɱɢ ɫ ɧɚɡɵɜɧɨɣ ɮɭɧɤɰɢɟɣ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɨɛɨɡɧɚɱɚɟɬ ɧɟɩɪɨɰɟɫɫɭɚɥɶɧɵɣ ɩɪɢɡɧɚɤ 

ɩɪɟɞɦɟɬɚ (ɤɚɱɟɫɬɜɨ ɢ ɫɜɨɣɫɬɜɨ) ɢ ɜɵɪɚɠɚɟɬ ɷɬɨ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɜ ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɯ 

ɤɚɬɟɝɨɪɢɹɯ ɪɨɞɚ, ɱɢɫɥɚ ɢ ɩɚɞɟɠɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɯ ɫɥɭɱɚɹɯ – ɮɨɪɦɚɦɢ 

ɫɬɟɩɟɧɟɣ ɫɪɚɜɧɟɧɢɹ.“ (L. VoboĜil, 2015:59)  

Adjektiva tvoĜí pĜibližnČ 16,25% odborného textu a jsou druhým 

nejfrekventovanČjším slovním druhem. Jsou součástí nČkterých terminologických 

sousloví (sexuální nedotknutelnost, ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɟ ɩɨɫɹɝɚɬɟɶɫɬɜɨ). V ruských odborných 

textech se velmi často vyskytují krátké jmenné tvary pĜídavných jmen.  (J. Jelínek, 

1961:58; M. Krobotová, 2004:20) 

Pronomina – zájmena 

V odborném stylu je typické používání zájmena „my“ tzv. autorského plurálu –  

který zamČňuje autorské „já“, vyjadĜující subjektivní pohled autora. Autorským plurálem 

„my“ se dává najevo skromnost nebo všeobecná platnost pĜedpokládaného názoru (ɦɵ 

ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɥɢ, ɦɵ ɩɨɤɚɡɚɥɢ) (I. Golub, 2003:31) 

Zatímco v českém jazyce se bČžnČ používají ukazovací zájmena tato, tento, 

v ruském odborném stylu se zájmena ɷɬɨɬ, ɬɚɤɨɣ nahrazují zájmennými adjektivy 

ɫɥɟɞɭɸɳɢɣ, ɧɚɫɬɨɹɳɢɣ, ɞɚɧɧɵɣ, ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɣ, ɭɤɚɡɚɧɧɵɣ ɢ ɬ.ɞ. (M. NČvČžina a kol., 

2012:178) 

Verba – slovesa 

L VoboĜil definuje slovesa následovnČ. „ɗɬɨ ɩɨɥɧɨɡɧɚɱɧɚɹ ɱɚɫɬɶ ɪɟɱɢ, 

ɜɵɪɚɠɚɸɳɚɹ ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɢɥɢ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɤɚɤ ɩɪɨɰɟɫɫ“. (L. VoboĜil, 2015:87) 

Z. Nedomová uvádí, že slovesa se bČžnČ užívají ve tvarech pĜítomného a 

minulého času a jejich hlavní funkcí je charakterizovat zkoumaný jev. (Z. Nedomová, 

2010:63). V průmČru 69% sloves v odborných textech jsou ve tvaru pĜítomného času. (A. 

ȼɚɫɢɥɶɟɜɚ, 1976:116) Velmi užívané jsou neurčité slovesné tvary: pĜechodníky (hlavnČ 

v ruském jazyce), pĜídavná jména slovesná, infinitiv. Tyto tvary napomáhají ke zhuštČní 

textu a plní funkci kondenzátorů. 
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Konjunkce – spojky 

Spojky a další spojovací výrazy tvoĜí významnou složku odborného stylu, neboť 

oborné texty jsou nasyceny dlouhými vČtnými konstrukcemi, které obsahují množství 

informací a je nutné je propojit. Užívají se spojky souĜadné – ɫɨɱɢɧɢɬɟɥɶɧɵɟ (ɬɚɤɠɟ, 

ɨɞɧɚɤɨ, ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ)  i podĜadné – ɩɨɞɱɢɧɢɬɟɥɶɧɵɟ (ɤɚɤ, ɱɬɨɛɵ, ɧɟɫɦɨɬɪɹ ɧɚ ɬɨ) (M. 

NČvČžina a kol., 2012:30). 
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3 PĜeklad pojmu sexuální zneužívání  
Pojem sexuální zneužívání je dvouslovný automatizovaný termín, který je ustálený, 

tudíž bývá pĜesnČ identifikovatelný nezávisle na kontextu.  

V českém jazyce se bČžnČ užívá pojem sexuální zneužívání, ovšem pĜi pĜekladu do 

ruského jazyka je potĜeba zohlednit, že existuje více možností pĜekladu. Tyto varianty 

v pĜekladu se liší na základČ toho, zda se jedná napĜíklad o sféru právní nebo jinou 

vČdeckou sféru (sociologie, antropologie apod.). PrávČ z tČchto sfér si uvedeme nČkteré 

možnosti pĜekladu. 

3.1 PĜeklad z právnické sféry  

Budeme vycházet z internetových stránek „Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɉɥɸɫ – ɧɚɞёɠɧɚɹ 

ɩɪɚɜɨɜɚɹ ɩɨɞɞɟɪɠɤɚ“, na kterých jsou volnČ dostupné zákony pro Ruskou federaci. 

KonkrétnČ se zamČĜíme na znČní hlavy osmnáct trestního zákoníku, která nese název 

„Trestné činy proti sexuální nedotknutelnosti a sexuální svobodČ jednotlivce“. Zde se 

uvádí čtyĜi hlavní pojmy, které se používají v právní sféĜe, ovšem je tĜeba vždy 

zohlednit, čeho se tyto pojmy pĜesnČ týkají a správnČ je použít. Jedná se o následující 

pojmy: 

a) ɂɡɧɚɫɢɥɨɜɚɧɢɟ – zde se jedná o konkrétnČjší pĜípad pĜekladu, který se v českém 

jazyce označuje pojmem „znásilnČní“. KonkrétnČ se jedná o pohlavní styk, který 

je buďto vynucen pod pohrůžkou násilí, nebo spáchán pomocí násilí. Také se 

tento trestní čin vztahuje na zneužití obČti v bezmocném stavu.  

b) ɇɚɫɢɥɶɫɬɜɟɧɧɵɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ – jedná se o homosexuální 

nebo jiné sexuální akty s použitím násilí nebo hrozbou jeho použití na obČti či 

dalších osobách, pĜípadnČ zneužití bezmocného stavu obČti. 

c) ɉɨɧɭɠɞɟɧɢɟ ɤ ɞɟɣɫɬɜɢɹɦ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ – jedná se o pojem užívaný 

v souvislosti s nucením osoby buďto k pohlavnímu styku, homosexualitČ, nebo 

ke spáchání dalších činů sexuální povahy za pomocí vydírání, hrozby zabití, či 

pod pohrůžkou poškození nebo odcizením majetku obČti. 

d) Ɋɚɡɜɪɚɬɧɵɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ – zde se jedná o spáchání veškerých nezákonných 

sexuálních deliktů bez použití násilí osobou starší šestnácti let osobČ, která je 

mladší šestnácti let. 
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Všechny výše zmínČné pojmy se od sebe určitým způsobem liší, ať už se jedná o vČk 

zúčastnČných osob nebo jiné detaily, pĜi pĜekladu právnických textů je tĜeba se na tyto 

odlišnosti zamČĜit, aby vznikl co možná nejvíce adekvátní pĜeklad.  

 

3.2 PĜeklad z vČdecké sféry (sociální, psychologické)  

Vzhledem k tomu, že náš pĜekládaný text pochází z vČdecké sféry (psychologické, 

sociální), musíme pĜi pĜekladu používat akademické pojmy. PĜi pĜekladu jsme používali 

následující pojmy: 

a)  ɋɟɤɫɭɚɥɶɧɨɟ ɧɚɫɢɥɢɟ – tento pojem znamená jakékoliv sexuální činy nebo 

využívání sexuality druhé osoby.  

b) ɋɟɤɫɭɚɥɶɧɨɟ ɩɨɫɹɝɚɬɟɥɶɫɬɜɨ – Jedná se o pojem, kdy má osoba zájem sexuálnČ 

zaútočit na jinou osobu. 

c) ɋɟɤɫɭɚɥɶɧɨɟ ɡɥɨɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ – Zde se jedná o jakékoliv chování sexuální 

povahy mezi dvČma a více lidmi pĜi absenci rovnováhy moci, tzn. dítČ – dospČlý, 

starší dítČ – mladší dítČ, dospívající – dítČ. Tohle sexuální zneužívání zahrnuje i 

situace, u kterých si jedna strana není vČdoma, že se jedná o sexuální zneužívání 

napĜ. pĜi koupeli, pĜevlékání apod. 

d) Ⱦɟɣɫɬɜɢɹ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ – tento pojem je užíván jak v právnické 

sféĜe, tak ve sféĜe vČdecké 

V psychologii se používá i termín ɞɨɦɨɝɚɬɟɥɶɫɬɜɨ – Tento pojem neznamená pouze 

zneužívání v sexuální rovinČ. Může se jednat o obtČžování ve formČ slovních urážek, 

posílání urážlivých nebo ponižujících fotografií, nevyžádaných mailů, psaní lží, 

fyzického napadení a dalších.  

 

 

 

 

 

 



19 
 

4 PĜekladové transformace 

Hlavním cílem každého pĜekladatele je dosažení co nejvČtší ekvivalentnosti 

(pĜesnosti či adekvátnosti) pĜi svém pĜekladu a to i v pĜípadČ, kdy se ve výchozím a 

cílovém jazyce liší formální a sémantický systém. Pro pĜekonání tČchto rozdílů je potĜeba 

znát základní pĜekladatelské metody pĜenosu informací  na lexikální, sémantické i 

stylistické úrovni. 

PĜekladové transformace jsou určité pĜemČny, s kterými lze uskutečnit pĜechod od 

jednotek originálu k jednotkám pĜekladu. Vzhledem k povaze jazykových jednotek mají 

pĜekladové transformace formálnČ-sémantický charakter, protože nemČní pouze formu, 

ale i obsah – význam. (V. Komissarov, 1990:172) 

Zdeňka Vychodilová v publikaci „ȼɜɟɞɟɧɢɟ ɜ ɬɟɨɪɢɸ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɞɥɹ ɪɭɫɢɫɬɨɜ“ 

uvádí, že: „ɉɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɭɸ ɨɩɟɪɚɰɢɸ, ɩɪɢ ɤɨɬɨɪɨɣ ɩɟɪɟɜɨɞɢɦɚɹ ɟɞɢɧɢɰɚ ɢɫɯɨɞɧɨɝɨ 

ɹɡɵɤɚ ɜ ɹɡɵɤɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɩɪɟɜɪɚɳɚɟɬɫɹ ɜ ɮɨɪɦɚɥɶɧɨ ɞɪɭɝɭɸ ɟɞɢɧɢɰɭ (ɜ ɫɜɨɣ 

ɬɪɚɧɫɮɨɪɦ) ɩɪɢ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɢ ɨɛɳɟɝɨ ɢɧɜɚɪɢɚɧɬɚ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ, ɩɪɢɧɹɬɨ ɧɚɡɵɜɚɬɶ 

ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɟɣ.“ (Z. Vychodilová, 2013:35)  

PĜekladové transformace můžeme dČlit na tĜi základní skupiny, které se následnČ 

dČlí dále. Jedná se o transformace lexikální, transformace gramatické a transformace 

lexikálnČ-gramatické. Názory na klasifikaci pĜekladových transformací se u různých 

lingvistů liší. NapĜíklad V. Komissarov uvádí následné dČlení lexikálních transformací na 

formální a obsahové. Mezi formální Ĝadí transkripci, transliteraci a kalkování. 

K obsahovým Ĝadí konkretizaci, generalizaci, modulaci a nazývá je jako zmČny 

lexikálnČ-sémantické. (V. Komissarov, 1990:172)  

PĜi definování všech níže uvedených pĜekladových transformacích, budeme 

vycházet ze skript s názvem „ȼɜɟɞɟɧɢɟ ɜ ɬɟɨɪɢɸ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɞɥɹ ɪɭɫɢɫɬɨɜ“ napsaných 

docentkou ZdČňkou Vychodilovou. Z. Vychodilová dČlí pĜekladové transformace na 

formální (ɮɨɪɦɚɥɶɧɵɟ ɩɪɟɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ) a sémantické popĜípadČ lexikálnČ-sémantické 

(ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɟ, ɥɟɤɫɢɤɨ-ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɟ ɩɪɟɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ). (Z. Vychodilová, 2013:35-

45) 

 Uvedeme si nejvýraznČjší a nejčastČji vyskytující se transformace v našem 

pĜekládaném textu. 
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4.1 Formální transformace 

 Transkripce 

PĜi transkripci je jednotka originálu pĜeložena na základČ  zvukové podoby slova. 

PĜevádČná jednotka slova je pĜizpůsobena výslovnosti cizího jazyka.  

Na transkripci jsme často naráželi pĜi pĜekladu vlastních jmen. 

Podle Schorsche… - ɋɨɝɥɚɫɧɨ Шɨɪɲɟ… 

V této souvislosti je důležitý poznatek Freunda… - ȼ ɷɬɨɣ ɫɜɹɡɢ ɜɚɠɧɵɦ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 

ɡɧɚɧɢɟ Фɪɨɣɧɞɚ 

Podle Kolářského… - ɋɨɝɥɚɫɧɨ Ʉɨɥɚɪɠɫɤɨɦɭ 

 

 Transplantace  

Transplantace je způsob, kdy slovo jednoho jazyka pouze pĜeneseme do textu jazyka 

druhého, aniž bychom ho jakkoliv upravovali. 

Vždy, když bylo v závorce jméno vČdce, od kterého čerpal autor knihy, ponechali 

jsme jméno původní a pouze jej transplantovali. 

Storr – Storr 

Gebhard – Gebhard 

Brzek - Brzek 

 

 ZámČna gramatických kategorií  

 ZámČna gramatických kategorií se nejvíce týká zámČny čísla, času, slovesného 

vidu aj. tato zámČna se však netýká různorodosti rodů, jelikož rod je dán jazykem. 

NejčastČji jsme se setkávali se zámČnou gramatické kategorie čísla. 

Nebylo pak ani výjimečné, že se v různých průzkumech sexuálních zkušeností 

obyvatelstva objevilo nejednou i 30–40 % žen, jež uvedly tento zážitek v dětství, a to buď 

s příbuzným nebo s cizím mužem. - ɉɨɷɬɨɦɭ ɧɟ ɭɞɢɜɢɬɟɥɶɧɨ, ɱɬɨ ɜ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ 

ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹɯ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɨɩɵɬɚ ɧɚɫɟɥɟɧɢɹ ɨɛɧɚɪɭɠɢɜɚɥɢ ɧɟɨɞɧɨɤɪɚɬɧɨ ɢ 30-
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40% ɠɟɧɳɢɧ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɭɤɚɡɵɜɚɥɢ ɞɚɧɧɵɣ ɨɩɵɬ ɜ ɞɟɬɫɬɜɟ ɫ ɪɨɞɫɬɜɟɧɧɢɤɨɦ ɢɥɢ 

ɧɟɡɧɚɤɨɦɰɟɦ. (zámČna gramatické kategorie čísla) 

Každý odborník, kterému by se svěřila, měl povinnost oznámit toto zneužití policii nebo 

úřadu, který se zabýval sexuálním zneužíváním. - Ʌɸɛɨɣ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬ, ɤɨɬɨɪɨɦɭ ɨɧɚ 

ɛɵ ɨɛ ɷɬɨɦ ɪɚɫɫɤɚɡɚɥɚ, ɛɵɥ ɨɛɹɡɚɧ ɫɨɨɛɳɢɬɶ ɨɛ ɷɬɢɯ ɞɟɣɫɬɜɢɹɯ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ 

ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɜ ɩɨɥɢɰɢɸ ɢɥɢ ɜ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɡɚɧɢɦɚɥɫɹ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɦɢ 

ɩɨɫɹɝɚɬɟɥɶɫɬɜɚɦɢ.(zámČna gramatické kategorie čísla) 

Ve většině zemí našeho kulturního okruhu je sexuální kontakt s příbuzným trestán a 

incestuózní tabu je považováno za jednu ze základních norem sexuálního chování. - ȼ 

ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɟ ɫɬɪɚɧ ɧɚɲɟɣ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɫɪɟɞɵ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɣ ɤɨɧɬɚɤɬ ɫ 

ɪɨɞɫɬɜɟɧɧɢɤɚɦɢ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɚɤɚɡɭɟɦɵɦ ɞɟɹɧɢɟɦ, ɢ ɬɚɛɭ ɧɚ ɢɧɰɟɫɬ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ 

ɨɞɧɨɣ ɢɡ ɨɫɧɨɜɨɩɨɥɚɝɚɸɳɢɯ ɧɨɪɦ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ. (zámČna gramatické 

kategorie čísla) 

 

 ZámČna slovních druhů  

Jedná se o jeden z nejčastČjších druhů formální transformace. ZamČnit se dají 

prakticky všechny slovní druhy.  

Například v Nizozemsku byl proveden výzkum na reprezentativním vzorku jednoho tisíce 

žen, podle kterého byla v dětství zneužita až třetina tohoto souboru, přičemž ve čtvrtině 

těchto případů šlo o zneužití incestní. - ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɜ Ƚɨɥɥɚɧɞɢɢ ɛɵɥɨ ɩɪɨɜɟɞɟɧɨ 

ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɟ ɧɚɫɟɥɟɧɢɹ ɜ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɬɢɜɧɨɣ ɝɪɭɩɩɟ, ɫɨɫɬɨɹɳɟɣ ɢɡ ɨɞɧɨɣ ɬɵɫɹɱɢ 

ɠɟɧɳɢɧ, ɩɨ ɤɨɬɨɪɨɦɭ ɜ ɞɟɬɫɬɜɟ ɩɨɞɜɟɪɝɥɚɫɶ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɦɭ ɧɚɫɢɥɢɸ ɰɟɥɚɹ ɬɪɟɬɶ 

ɞɚɧɧɨɣ ɝɪɭɩɩɵ, ɩɪɢɱɟɦ ɜ ɱɟɬɜɟɪɬɢ ɷɬɢɯ ɫɥɭɱɚɟɜ ɪɟɱɶ ɲɥɚ ɨ ɧɚɫɢɥɢɢ ɜ ɮɨɪɦɟ 

ɢɧɰɟɫɬɚ.  (substantivizace – adjektivum nahrazeno substantivem) 

Tyto hranice byly stanoveny velmi nízké, zpravidla mezi desátým a dvanáctým rokem 

věku. - Эɬɢ ɝɪɚɧɢɰɵ ɛɵɥɢ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɵ ɨɱɟɧɶ ɧɢɡɤɨ, ɤɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, ɦɟɠɞɭ ɞɟɫɹɬɶɸ ɢ 

ɞɜɟɧɚɞɰɚɬɶɸ ɝɨɞɚɦɢ. (adverbizace – adjektivum nahrazeno adverbiem) 

Navazujeme tím na trend zahájený v západních zemích především začátkem osmdesátých 

let, kdy se v souvislosti s rozvojem moderního feministického a emancipačního hnutí žen 

začalo otevřeně mluvit (nejdříve v USA, posléze i v zemích západní Evropy) o existenci a 

rozsahu sexuálního zneužívání a incestu ve společnosti. - Ɍɟɦ ɦɵ ɨɫɧɨɜɵɜɚɟɦɫɹ ɧɚ 
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ɬɪɟɧɞɟ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɜɨɡɧɢɤ ɜ ɡɚɩɚɞɧɵɯ ɫɬɪɚɧɚɯ, ɩɪɟɠɞɟ ɜɫɟɝɨ, ɜ ɧɚɱɚɥɟ 80-ɯ, ɤɨɝɞɚ ɜ 

ɫɜɹɡɢ ɫ ɪɚɡɜɢɬɢɟɦ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɮɟɦɢɧɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɢ ɞɜɢɠɟɧɢɹ 

ɠɟɧɳɢɧ ɡɚ ɷɦɚɧɫɢɩɚɰɢɸ ɧɚɱɚɥɢ ɨɬɤɪɵɬɨ ɝɨɜɨɪɢɬɶ (ɩɪɟɠɞɟ ɜɫɟɝɨ ɜ ɋША, ɩɨɡɞɧɟɟ 

ɢ ɜ ɫɬɪɚɧɚɯ Ɂɚɩɚɞɧɨɣ ȿɜɪɨɩɵ) ɨ ɫɭɳɟɫɬɜɨɜɚɧɢɢ ɢ ɫɬɟɩɟɧɢ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɧɚɫɢɥɢɹ ɢ 

ɢɧɰɟɫɬɚ ɜ ɨɛɳɟɫɬɜɟ. (verbalizace – adjektivum nahrazeno verbem) 

 

 Univerbizace 

Univerbizace znamená, že se dvou a víceslovné pojmenování nahradí jednoslovným.  

...s příbuzným nebo s cizím mužem. - …ɫ ɪɨɞɫɬɜɟɧɧɢɤɨɦ ɢɥɢ ɧɟɡɧɚɤɨɦɰɟɦ. 

Děti sexuálně nezkušené mohou projevovat větší zájem či obdiv k osobě dospělého 

pachatele než jaký je schopen vyvolat u zralé ženy. - ɇɟ ɨɛɥɚɞɚɸɳɢɟ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɦ 

ɨɩɵɬɨɦ ɞɟɬɢ ɦɨɝɭɬ ɩɪɨɹɜɥɹɬɶ ɛɨɥɶɲɢɣ ɢɧɬɟɪɟɫ ɢɥɢ ɜɨɫɯɢɳɟɧɢɟ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ 

ɜɡɪɨɫɥɨɝɨ ɩɪɟɫɬɭɩɧɢɤɚ, ɧɟɠɟɥɢ ɤɚɤɨɣ  ɨɧ ɦɨɠɟɬ ɜɵɡɜɚɬɶ ɭ ɠɟɧɳɢɧɵ. 

Dle některých autorů (Gebhard a spol., 1965) jsou pedofilové jedinci sociosexuálně 

nezralí, a proto vnímají sex s partnerem stejné věkové kategorie jako ohrožení. - ɉɨ 

ɦɧɟɧɢɸ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɚɜɬɨɪɨɜ (Gebhard ɢ ɞɪ., 1965), ɩɟɞɨɮɢɥɵ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨ ɢ 

ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨ ɧɟɡɪɟɥɵɦɢ ɢɧɞɢɜɢɞɭɭɦɚɦɢ, ɢ ɩɨɷɬɨɦɭ ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɸɬ ɫɟɤɫ ɫ 

ɩɚɪɬɧɟɪɨɦ-ɪɨɜɟɫɧɢɤɨɦ ɤɚɤ ɭɝɪɨɡɭ. 

 

 Multiverbizace 

Multiverbizace je opakem univerbizace. Nahrazení jednoslovného pojmenování 

pojmenováním dvou a víceslovným.  

Transkulturální - ɜ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɤɭɥɶɬɭɪɚɯ 

Vyskytují se i v situacích hromadného zneužívání,… - Ɉɧɢ ɬɚɤɠɟ ɩɪɨɢɫɯɨɞɹɬ ɜ 

ɫɢɬɭɚɰɢɹɯ ɦɚɫɫɨɜɵɯ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɯ ɡɥɨɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɣ,… 

Například u středoindického kmene Laptšů… - ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɩɥɟɦɹ ɢɡ ɰɟɧɬɪɚɥɶɧɨɣ 

ɂɧɞɢɢ Ʌɟɩɱɚ… 

…podle kultu božských sourozenců Isidy a Osirise… - …ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɤɭɥɶɬɨɦ 

ɛɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɛɪɚɬɚ ɢ ɫɟɫɬɪɵ ɂɡɢɞɵ ɢ Ɉɫɢɪɢɫɚ… 
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 ZámČna slovosledu 

Na rozdíl od češtiny ruština používá interpoziční slovosled tzv. obmykání, kdy je 

mezi určující a určovaná člen vložena rozšiĜující informace, ovšem my jsme využívali 

bČžnou zámČnu slovosledu, nikoliv obmykání. 

Navíc se liší i definice chování, které je v různých zemích už považováno za pohlavní 

zneužití. - Ʉɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɜ ɪɚɡɧɵɯ ɫɬɪɚɧɚɯ ɬɚɤɠɟ ɨɬɥɢɱɚɟɬɫɹ ɢ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ 

ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɭɠɟ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɞɟɣɫɬɜɢɹɦɢ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ. 

O tom svědčí například zvyky kmene Kukuku z Nové Guineye, u kterého je povinně 

prováděna rituální felace dospělých mužů adolescentními a preadolescentními chlapci. - 

Ɉɛ ɷɬɨɦ ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɭɸɬ , ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɨɛɵɱɚɢ ɩɥɟɦɟɧɢ ɤɭɤɭɤɭ ɜ ɇɨɜɨɣ Ƚɜɢɧɟɟ, ɜ 

ɤɨɬɨɪɨɦ ɜ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨɦ ɩɨɪɹɞɤɟ ɩɨɞɪɨɫɬɤɚɦɢ ɢ ɞɟɬɶɦɢ ɜ ɩɪɟɞɩɨɞɪɨɫɬɤɨɜɨɦ 

ɜɨɡɪɚɫɬɟ ɩɪɨɜɨɞɢɬɫɹ ɪɢɬɭɚɥɶɧɚɹ ɮɟɥɥɚɰɢɹ ɜɡɪɨɫɥɵɯ ɦɭɠɱɢɧ. 

Navíc se liší i definice chování, které je v různých zemích už považováno za pohlavní 

zneužití. - Ʉɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɜ ɪɚɡɧɵɯ ɫɬɪɚɧɚɯ ɬɚɤɠɟ ɨɬɥɢɱɚɟɬɫɹ ɢ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ 

ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɭɠɟ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɞɟɣɫɬɜɢɹɦɢ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ. 

Děti sexuálně nezkušené mohou projevovat větší zájem či obdiv k osobě dospělého 

pachatele než jaký je schopen vyvolat u zralé ženy. - ɇɟ ɨɛɥɚɞɚɸɳɢɟ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɦ 

ɨɩɵɬɨɦ ɞɟɬɢ ɦɨɝɭɬ ɩɪɨɹɜɥɹɬɶ ɛɨɥɶɲɢɣ ɢɧɬɟɪɟɫ ɢɥɢ ɜɨɫɯɢɳɟɧɢɟ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ 

ɜɡɪɨɫɥɨɝɨ ɩɪɟɫɬɭɩɧɢɤɚ, ɧɟɠɟɥɢ ɤɚɤɨɣ  ɨɧ ɦɨɠɟɬ ɜɵɡɜɚɬɶ ɭ ɠɟɧɳɢɧɵ. 

 

 

4.2 Lexikální (lexiko-sémantické) transformace 

 Celkové pĜehodnocení 

NejčastČji se využívá u pĜekladu frazeologismů, kdy je zachován význam a zároveň 

je pĜeklad pro čtenáĜe pochopitelný 

…odhalovali tyto hypotetické dětské zážitky i tam, kde k podobné diagnóze faktické 

opodstatnění neexistovalo. - …ɜɵɹɜɢɥɢ ɷɬɢ ɝɢɩɨɬɟɬɢɱɟɫɤɢɟ ɞɟɬɫɤɢɟ ɩɟɪɟɠɢɜɚɧɢɹ 

ɞɚɠɟ ɬɚɦ, ɝɞɟ ɢɯ ɮɚɤɬɢɱɟɫɤɢ ɧɟ ɛɵɥɨ. 
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Problému se chopil více či méně bulvární tisk a hledání zážitku zneužití v anamnéze se 

stalo téměř módou. - Ⱦɚɧɧɚɹ ɩɪɨɛɥɟɦɚ ɩɨɩɚɥɚ ɜ ɩɨɥɟ ɡɪɟɧɢɹ ɛɭɥɶɜɚɪɧɨɣ ɩɪɟɫɫɵ, ɢ 

ɩɨɢɫɤ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɯ ɩɨɫɹɝɚɬɟɥɶɫɬɜ ɜ ɚɧɚɦɧɟɡɟ ɫɬɚɥ ɩɨɱɬɢ ɦɨɞɨɣ. 

 

 DoplnČní nebo rozšíĜení informace 

PĜekladatel vkládá do pĜekladu navíc údaje, aby doplnil chybČjící informaci. 

NejčastČji se jedná o objasnČní historických událostí, geografických reálií aj. 

Například v Nizozemsku byl proveden výzkum na reprezentativním vzorku - ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɜ 

Ƚɨɥɥɚɧɞɢɢ ɛɵɥɨ ɩɪɨɜɟɞɟɧɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɟ ɧɚɫɟɥɟɧɢɹ ɜ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɬɢɜɧɨɣ ɝɪɭɩɩɟ 

…která ho pak udala za pohlavní zneužití. - …ɡɚɹɜɢɥɚ ɧɚ ɧɟɝɨ ɜ ɩɨɥɢɰɢɸ ɡɚ ɞɟɣɫɬɜɢɹ 

ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ. 

V Rusku bylo vzhledem k velkým kulturním rozdílům různých národů federace právě z 

těchto důvodů pohlavní zneužití zákonem velmi prozíravě definováno jako styk s 

„nezralou osobou“, bez bližšího věkového určení. - ȼ ɪɨɫɫɢɣɫɤɨɦ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɟ, ɫ 

ɭɱɟɬɨɦ ɛɨɥɶɲɢɯ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɨɬɥɢɱɢɣ ɦɟɠɞɭ ɪɚɡɧɵɦɢ ɧɚɪɨɞɚɦɢ ɮɟɞɟɪɚɰɢɢ, ɜ 

ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɛɵɥɢ ɨɱɟɧɶ 

ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɢɬɟɥɶɧɨ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɵ ɤɚɤ ɩɨɥɨɜɨɟ ɫɧɨɲɟɧɢɟ ɫ ɫ «ɥɢɰɨɦ, ɧɟ ɞɨɫɬɢɝɲɢɦ 

ɩɨɥɨɜɨɣ ɡɪɟɥɨɫɬɢ» ɛɟɡ ɛɨɥɟɟ ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɝɨ ɭɬɨɱɧɟɧɢɹ ɜɨɡɪɚɫɬɚ. 
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PRAKTICKÁ ČÁST 

 

1 PĜeklad textu na téma sexuální zneužívání dČtí 
 

ɋɟɤɫɭɚɥɶɧɨɟ ɧɚɫɢɥɢɟ ɜ ɞɟɬɫɬɜɟ - ɩɪɟɫɬɭɩɧɢɤɢ ɢ ɠɟɪɬɜɵ  

ȼ ɩɨɫɥɟɞɧɢɟ ɝɨɞɵ ɭ ɧɚɫ ɬɚɤɠɟ ɧɚɱɢɧɚɸɬ ɛɨɥɶɲɟ ɜɧɢɦɚɧɢɹ ɭɞɟɥɹɬɶ ɮɟɧɨɦɟɧɭ 

ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɧɚɫɢɥɢɹ ɜ ɞɟɬɫɬɜɟ. Ɍɟɦ ɦɵ ɨɫɧɨɜɵɜɚɟɦɫɹ ɧɚ ɬɪɟɧɞɟ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɜɨɡɧɢɤ 

ɜ ɡɚɩɚɞɧɵɯ ɫɬɪɚɧɚɯ, ɩɪɟɠɞɟ ɜɫɟɝɨ, ɜ ɧɚɱɚɥɟ 80-ɯ, ɤɨɝɞɚ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɪɚɡɜɢɬɢɟɦ 

ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɮɟɦɢɧɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɢ ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɠɟɧɳɢɧ ɡɚ ɷɦɚɧɫɢɩɚɰɢɸ 

ɧɚɱɚɥɢ ɨɬɤɪɵɬɨ ɝɨɜɨɪɢɬɶ (ɩɪɟɠɞɟ ɜɫɟɝɨ ɜ ɋɒȺ, ɩɨɡɞɧɟɟ ɢ ɜ ɫɬɪɚɧɚɯ Ɂɚɩɚɞɧɨɣ 

ȿɜɪɨɩɵ) ɨ ɫɭɳɟɫɬɜɨɜɚɧɢɢ ɢ ɫɬɟɩɟɧɢ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɧɚɫɢɥɢɹ ɢ ɢɧɰɟɫɬɚ ɜ ɨɛɳɟɫɬɜɟ. 

Ɉɬɤɪɵɬɢɸ ɞɚɧɧɨɣ ɩɪɨɛɥɟɦɵ ɩɨɦɨɝɥɢ ɬɚɤɠɟ ɨɩɭɛɥɢɤɨɜɚɧɧɵɟ ɜ ɤɧɢɝɚɯ 

ɩɨɤɚɡɚɧɢɹ ɠɟɧɳɢɧ, ɠɟɪɬɜ ɢɧɰɟɫɬɚ, ɜ ɫɥɟɞɫɬɜɢɢ ɤɨɬɨɪɵɯ ɜɫɟɝɞɚ ɜɨɡɧɢɤɚɥɢ ɜ 

ɩɫɢɯɢɚɬɪɢɱɟɫɤɢɯ ɢ ɩɫɢɯɨɬɟɪɚɩɟɜɬɢɱɟɫɤɢɯ ɚɦɛɭɥɚɬɨɪɢɹɯ ɩɪɹɦɨ ɷɩɢɞɟɦɢɢ 

ɩɚɰɢɟɧɬɨɤ ɫ ɩɨɞɨɛɧɵɦ ɨɩɵɬɨɦ. Ⱦɚɧɧɚɹ ɩɪɨɛɥɟɦɚ ɩɨɩɚɥɚ ɜ ɩɨɥɟ ɡɪɟɧɢɹ ɛɭɥɶɜɚɪɧɨɣ 

ɩɪɟɫɫɵ, ɢ ɩɨɢɫɤ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɯ ɩɨɫɹɝɚɬɟɥɶɫɬɜ ɜ ɚɧɚɦɧɟɡɟ ɫɬɚɥ ɩɨɱɬɢ ɦɨɞɨɣ. Ɇɧɨɝɢɟ 

ɡɚɩɚɞɧɵɟ ɩɫɢɯɨɬɟɪɚɩɟɜɬɵ – ɤɨɧɟɱɧɨ ɠɟ ɜ ɫɬɪɟɦɥɟɧɢɢ ɩɨɦɨɱɶ ɫɜɨɢɦ ɩɚɰɢɟɧɬɤɚɦ – 

ɛɥɚɝɨɞɚɪɹ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɨɫɬɢ ɫɜɨɢɯ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɣ ɜɵɹɜɢɥɢ ɷɬɢ ɝɢɩɨɬɟɬɢɱɟɫɤɢɟ 

ɞɟɬɫɤɢɟ ɩɟɪɟɠɢɜɚɧɢɹ ɞɚɠɟ ɬɚɦ, ɝɞɟ ɢɯ ɮɚɤɬɢɱɟɫɤɢ ɧɟ ɛɵɥɨ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɧɟ 

ɭɞɢɜɢɬɟɥɶɧɨ, ɱɬɨ ɜ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹɯ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɨɩɵɬɚ ɧɚɫɟɥɟɧɢɹ 

ɨɛɧɚɪɭɠɢɜɚɥɢ ɧɟɨɞɧɨɤɪɚɬɧɨ ɢ 30-40% ɠɟɧɳɢɧ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɭɤɚɡɵɜɚɥɢ ɞɚɧɧɵɣ ɨɩɵɬ ɜ 

ɞɟɬɫɬɜɟ ɫ ɪɨɞɫɬɜɟɧɧɢɤɨɦ ɢɥɢ ɧɟɡɧɚɤɨɦɰɟɦ. 

ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɜ Ƚɨɥɥɚɧɞɢɢ ɛɵɥɨ ɩɪɨɜɟɞɟɧɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɟ ɧɚɫɟɥɟɧɢɹ ɜ 

ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɬɢɜɧɨɣ ɝɪɭɩɩɟ, ɫɨɫɬɨɹɳɟɣ ɢɡ ɨɞɧɨɣ ɬɵɫɹɱɢ ɠɟɧɳɢɧ, ɩɨ ɤɨɬɨɪɨɦɭ ɜ 

ɞɟɬɫɬɜɟ ɩɨɞɜɟɪɝɥɚɫɶ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɦɭ ɧɚɫɢɥɢɸ ɰɟɥɚɹ ɬɪɟɬɶ ɞɚɧɧɨɣ ɝɪɭɩɩɵ, ɩɪɢɱɟɦ ɜ 

ɱɟɬɜɟɪɬɢ ɷɬɢɯ ɫɥɭɱɚɟɜ ɪɟɱɶ ɲɥɚ ɨ ɧɚɫɢɥɢɢ ɜ ɮɨɪɦɟ ɢɧɰɟɫɬɚ. Ⱦɨ 60 % ɤɥɢɟɧɬɨɜ 

ɝɨɥɥɚɧɞɫɤɢɯ ɨɬɞɟɥɟɧɢɣ ɫɟɤɫɨɥɨɝɢɢ ɜ ɩɨɫɥɟɞɧɢɟ ɝɨɞɵ ɩɪɢɯɨɞɹɬ ɬɭɞɚ ɫ 

ɩɪɨɛɥɟɦɚɬɢɤɨɣ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɧɚɫɢɥɢɹ. ȼ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɪɚɧɟ ɷɬɨ ɩɪɢɜɟɥɨ ɬɚɤɠɟ ɢ ɤ 

ɨɛɭɱɟɧɢɸ ɧɨɜɵɯ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɜ, ɤ ɫɨɡɞɚɧɢɸ ɧɨɜɵɯ ɩɪɨɝɪɚɦɦ ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɨɝɨ ɭɯɨɞɚ ɢ 

ɤ ɩɨɜɵɲɟɧɧɨɣ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɨɛɳɟɫɬɜɚ ɩɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɸ ɤ ɜɨɡɦɨɠɧɨɦɭ 

ɩɪɨɹɜɥɟɧɢɸ ɜɵɲɟɭɤɚɡɚɧɧɨɝɨ ɹɜɥɟɧɢɹ (Gianotten, 1993).   
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 Ɉɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ ɩɨɧɹɬɢɹ 

ɉɪɢ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɢ ɩɨɧɹɬɢɹ ɞɟɣɫɬɜɢɣ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɦɵ ɞɨɥɠɧɵ ɩɪɟɠɞɟ 

ɜɫɟɝɨ ɢɫɯɨɞɢɬɶ ɢɡ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɚɤɰɟɩɬɚɰɢɢ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɹ ɤɨɧɬɟɤɫɬɚ ɫ 

ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦɢ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɩɟɪɢɨɞɚ ɢ ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɯ ɧɨɪɦ. ɉɪɢ ɪɚɡɦɵɲɥɟɧɢɢ ɨ 

ɧɨɪɦɚɥɶɧɨɫɬɢ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ ɜ ɧɚɲɟɣ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɢ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɨɣ ɫɪɟɞɟ 

ɫɚɦɨɟ ɜɚɠɧɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɩɪɢɞɚɟɬɫɹ ɭɫɥɨɜɢɸ ɧɟɪɨɞɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɩɨ ɤɪɨɜɢ ɢ 

ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɸ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɡɪɟɥɨɫɬɢ ɫ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ ɜɨɡɪɚɫɬɚ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɯ 

ɩɚɪɬɧɟɪɨɜ, ɢɥɢ ɠɟ ɧɟɩɪɢɟɦɥɟɦɨɫɬɢ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɣ ɞɟɣɫɬɜɢɣ ɜɡɪɨɫɥɵɯ ɢɥɢ 

ɩɨɞɪɨɫɬɤɨɜ ɩɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɸ ɤ ɞɟɬɹɦ ɩɪɟɩɭɛɟɪɬɚɬɧɨɝɨ ɜɨɡɪɚɫɬɚ ɞɚɠɟ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɢɯ 

ɜɨɡɦɨɠɧɨɝɨ «ɫɨɝɥɚɫɢɹ» (ɜɪɹɞ ɥɢ ɦɨɠɧɨ ɩɪɟɞɩɨɥɨɠɢɬɶ, ɱɬɨ ɜ ɷɬɢɯ ɫɥɭɱɚɹɯ ɷɬɨ 

ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨ ɨɫɨɡɧɚɧɧɨɟ ɫɨɝɥɚɫɢɟ). ɉɪɢ ɷɬɨɦ ɜ ɞɚɧɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɨɪɦɚɥɶɧɨɫɬɶ ɢɥɢ 

ɧɟɧɨɪɦɚɥɶɧɨɫɬɶ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɸɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ 

ɩɫɢɯɨɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɣ ɢ ɫɨɦɚɬɨɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɣ ɡɪɟɥɨɫɬɢ ɨɛɴɟɤɬɚ, ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɨ ɨɬ 

ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɨɣ ɡɚɤɨɧɨɦ ɝɪɚɧɢɰɵ ɜɨɡɪɚɫɬɚ ɩɨɥɨɜɨɝɨ ɚɤɬɚ. 

ɉɨɧɹɬɢɟ ɧɨɪɦɚɥɶɧɨɫɬɢ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ (ɢɥɢ ɠɟ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ ɞɟɣɫɬɜɢɣ 

ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ) ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɜ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɤɭɥɶɬɭɪɚɯ ɢ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɯ ɩɟɪɢɨɞɚɯ 

ɱɚɫɬɨ ɜɵɪɚɡɢɬɟɥɶɧɨ ɨɬɥɢɱɚɟɬɫɹ. Ɉɛ ɷɬɨɦ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɭɸɬ ɨɛɵɱɚɢ 

ɩɥɟɦɟɧɢ ɤɭɤɭɤɭ ɜ ɇɨɜɨɣ Ƚɜɢɧɟɟ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ ɜ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨɦ ɩɨɪɹɞɤɟ ɩɨɞɪɨɫɬɤɚɦɢ ɢ 

ɞɟɬɶɦɢ ɜ ɩɪɟɞɩɨɞɪɨɫɬɤɨɜɨɦ ɜɨɡɪɚɫɬɟ ɩɪɨɜɨɞɢɬɫɹ ɪɢɬɭɚɥɶɧɚɹ ɮɟɥɥɚɰɢɹ ɜɡɪɨɫɥɵɯ 

ɦɭɠɱɢɧ. Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɩɪɨɝɥɚɬɵɜɚɧɢɟɦ ɫɟɦɟɧɢ ɜɡɪɨɫɥɵɯ ɦɭɠɱɢɧ ɫɢɦɜɨɥɢɱɟɫɤɢ 

ɭɜɟɥɢɱɢɜɚɟɬɫɹ ɦɚɫɤɭɥɢɧɧɨɫɬɶ ɢ ɦɭɠɟɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɩɨɞɪɨɫɬɤɨɜ. Ɉɬɥɢɱɢɹ ɬɚɤɠɟ ɜ 

ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɢ ɢɧɰɟɫɬɚ. ɂɡɜɟɫɬɧɨ, ɱɬɨ ɜ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɞɢɧɚɫɬɢɹɯ Ⱦɪɟɜɧɟɝɨ ȿɝɢɩɬɚ ɧɚ 

ɩɪɨɬɹɠɟɧɢɢ ɩɨɤɨɥɟɧɢɣ ɛɵɥ ɪɚɡɪɟɲɟɧ ɛɪɚɤ ɮɚɪɚɨɧɚ ɬɨɥɶɤɨ ɫ ɟɝɨ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɣ 

ɫɟɫɬɪɨɣ (ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɤɭɥɶɬɨɦ ɛɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɛɪɚɬɚ ɢ ɫɟɫɬɪɵ ɂɡɢɞɵ ɢ Ɉɫɢɪɢɫɚ, 

ɤɨɬɨɪɵɣ, ɨɞɧɚɤɨ, ɪɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨ ɨɛɴɹɫɧɹɟɬɫɹ ɧɚɫɥɟɞɫɬɜɟɧɧɨ-ɩɪɚɜɨɜɵɦɢ 

ɨɫɧɨɜɚɧɢɹɦɢ), ɬɨɱɧɨ ɬɚɤɠɟ ɱɟɬɵɪɧɚɞɰɚɬɶ ɩɨɤɨɥɟɧɢɣ ɩɪɚɜɹɳɟɝɨ ɪɨɞɚ ɢɧɤɨɜ 

ɠɟɧɢɥɢɫɶ ɬɨɥɶɤɨ ɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ ɫɟɫɬɪɚɯ.  ɍ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɬɢɯɨɨɤɟɚɧɫɤɢɯ ɧɚɪɨɞɨɜ 

ɢɧɰɟɫɬɨɦ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɫɜɹɡɶ ɞɨɱɟɪɢ ɫ ɛɪɚɬɨɦ ɦɚɬɟɪɢ, ɧɨ ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɧɟ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ 

ɢɧɰɟɫɬɨɦ ɫɜɹɡɶ ɫ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɦ ɨɬɰɨɦ. ɍ ɟɜɪɟɟɜ ɞɨ Ɇɨɢɫɟɹ ɪɚɡɪɟɲɚɥɫɹ ɛɪɚɤ ɦɟɠɞɭ 

ɛɪɚɬɶɹɦɢ ɢ ɫɟɫɬɪɚɦɢ ɨɞɧɨɝɨ ɢ ɬɨɝɨ ɠɟ ɨɬɰɚ, ɧɨ ɧɟ ɦɚɬɟɪɢ, ɜɪɟɦɹ ɛɭɞɞɢɡɦɚ, ɫ 

ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɡɚɩɪɟɳɚɟɬ ɩɨɥɨɜɵɟ ɫɜɹɡɢ ɦɟɠɞɭ ɪɨɞɫɬɜɟɧɧɢɤɚɦɢ ɜɩɥɨɬɶ ɞɨ 

ɲɟɫɬɨɝɨ ɤɨɥɟɧɚ ɬ.ɞ. Ⱦɪɭɝɢɟ ɪɟɥɢɝɢɢ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɬɚɧɬɪɢɡɦ, ɞɨɩɭɫɤɚɥɢ 

ɤɪɨɜɨɫɦɟɫɢɬɟɥɶɧɵɟ ɫɜɹɡɢ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɯ ɪɢɬɭɚɥɨɜ, ɯɨɬɹ ɩɪɢ ɧɨɪɦɚɥɶɧɵɯ 
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ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɨɧɢ ɛɵɥɢ ɡɚɩɪɟɳɟɧɵ. ȼ ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɟ ɫɬɪɚɧ ɧɚɲɟɣ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɫɪɟɞɵ 

ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɣ ɤɨɧɬɚɤɬ ɫ ɪɨɞɫɬɜɟɧɧɢɤɚɦɢ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɚɤɚɡɭɟɦɵɦ ɞɟɹɧɢɟɦ, ɢ ɬɚɛɭ ɧɚ 

ɢɧɰɟɫɬ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɨɞɧɨɣ ɢɡ ɨɫɧɨɜɨɩɨɥɚɝɚɸɳɢɯ ɧɨɪɦ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ. 

ȼ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɤɭɥɶɬɭɪɚɯ ɬɚɤɠɟ ɨɬɥɢɱɚɟɬɫɹ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɣ ɡɚɤɨɧɨɦ ɜɨɡɪɚɫɬ, ɞɨ 

ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɩɨɞɪɨɫɬɤɢ ɢ ɞɟɬɢ ɡɚɳɢɳɚɸɬɫɹ ɨɬ ɩɪɟɠɞɟɜɪɟɦɟɧɧɨɣ 

ɫɟɤɫɭɚɥɢɡɚɰɢɢ – ɭ ɧɚɫ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɟ ɬɚɛɭ ɧɚ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɟ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɫ ɞɟɬɶɦɢ ɧɟ 

ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɞɨɥɠɧɵ ɹɜɥɹɬɶɫɹ ɨɛɳɟɩɪɢɧɹɬɨɣ ɧɨɪɦɨɣ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɩɥɟɦɹ ɢɡ 

ɰɟɧɬɪɚɥɶɧɨɣ ɂɧɞɢɢ Ʌɟɩɱɚ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɨɛɵɱɧɵɦ ɹɜɥɟɧɢɟɦ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɟ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ 

ɜɡɪɨɫɥɵɯ ɦɭɠɱɢɧ ɫ ɞɟɜɨɱɤɚɦɢ ɫɬɚɪɲɟ ɲɟɫɬɢ ɥɟɬ, ɛɟɡ ɨɱɟɜɢɞɧɵɯ ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɯ 

ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɣ ɞɥɹ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɝɨ ɩɫɢɯɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɷɬɢɯ ɞɟɜɨɱɟɤ (Schorsch, 

1980).   

ɋ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɨɣ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ ɭɜɟɥɢɱɟɧɢɟ ɫɪɨɤɚ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɣ 

ɧɟɩɪɢɤɨɫɧɨɜɟɧɧɨɫɬɢ ɪɟɛɟɧɤɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɧɟɞɚɜɧɢɦ ɹɜɥɟɧɢɟɦ. ȼ ɷɬɨɣ 

ɫɜɹɡɢ ɜɚɠɧɵɦ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɡɧɚɧɢɟ Ɏɪɨɣɧɞɚ (1965b), ɤɨɬɨɪɵɣ ɷɤɫɩɟɪɢɦɟɧɬɚɥɶɧɨ 

ɞɨɤɚɡɚɥ, ɱɬɨ ɩɪɢ ɫɬɢɦɭɥɹɰɢɢ ɫ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɤɚɪɬɢɧɤɢ ɫ ɞɟɜɨɱɤɨɣ ɜ 

ɩɪɟɩɭɛɟɪɬɚɬɧɨɦ ɜɨɡɪɚɫɬɟ ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɮɚɥɥɨɦɟɬɪɢɱɟɫɤɢ ɧɚɛɥɸɞɚɬɶ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɟ 

ɜɨɡɛɭɠɞɟɧɢɟ ɢ ɭ ɧɨɪɦɚɥɶɧɵɯ ɦɭɠɱɢɧ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɩɨɧɹɬɧɨ, ɱɬɨ ɞɥɹ ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɧɚɞ 

ɷɬɢɦɢ (ɩɨ-ɜɢɞɢɦɨɦɭ, ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɧɵɦɢ) ɪɟɚɤɰɢɹɦɢ ɛɵɥɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɨɡɞɚɬɶ 

ɫɢɥɶɧɵɟ ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɦɟɯɚɧɢɡɦɵ, ɬɚɛɭ ɧɚ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɟ ɤɨɧɬɚɤɬɵ ɫ ɪɟɛɟɧɤɨɦ. 

ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɒɨɪɲɟ (1980), ɤɨɫɜɟɧɧɵɦ ɨɬɪɚɠɟɧɢɟɦ ɢɧɬɟɪɢɨɪɢɡɚɰɢɢ ɷɬɨɝɨ ɬɚɛɭ 

ɹɜɥɹɥɫɹ ɢ ɮɚɤɬ, ɱɬɨ ɨɱɟɧɶ ɧɟɦɧɨɝɢɟ ɜɵɡɜɚɥɢ ɬɚɤɭɸ ɜɨɥɧɭ ɩɪɨɬɟɫɬɨɜ ɩɪɨɬɢɜ 

ɩɫɢɯɨɚɧɚɥɢɡɚ, ɤɚɤ ɟɝɨ ɬɟɡɢɫ ɨ ɞɟɬɫɤɨɣ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɫɬɢ. ɉɨ ɫɥɨɜɚɦ ɚɜɬɨɪɚ, ɜ ɞɚɧɧɨɦ 

ɫɥɭɱɚɟ ɞɟɣɫɬɜɨɜɚɥɨ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɭɫɢɥɢɟ ɩɨ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɸ ɩɨɧɹɬɢɹ «ɞɟɬɫɤɨɣ ɱɢɫɬɨɬɵ» ɢ 

ɭɫɢɥɢɟ ɩɨ ɡɚɳɢɬɟ ɪɟɛɟɧɤɚ, ɧɨ ɬɚɤɠɟ ɪɟɱɶ ɲɥɚ ɢ ɨ ɡɚɳɢɬɟ ɢ ɱɢɫɬɨɬɟ ɜɡɪɨɫɥɨɝɨ ɨɬ 

ɷɪɨɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɠɟɥɚɧɢɹ ɩɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɸ ɤ ɪɟɛɟɧɤɭ. ɇɚɪɭɲɟɧɢɟ ɭɤɚɡɚɧɧɨɝɨ ɬɚɛɭ ɜɫɟ 

ɟɳɟ ɫɜɹɡɚɧɨ ɫ ɤɪɚɣɧɢɦ ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɦ ɨɫɭɠɞɟɧɢɟɦ ɩɪɟɫɬɭɩɧɢɤɨɜ – ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɢ ɜ 

ɪɚɦɤɚɯ ɬɸɪɟɦɧɨɣ ɫɭɛɤɭɥɶɬɭɪɵ, ɩɪɟɫɬɭɩɧɢɤɢ-ɩɟɞɨɮɢɥɵ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɩɪɟɞɚɜɚɧɧɵɦɢ 

ɨɫɬɪɚɤɢɡɦɭ ɢ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɡɞɟɫɶ ɧɚ ɫɚɦɨɦ ɧɢɡɤɨɦ ɭɪɨɜɧɟ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨɣ ɢɟɪɚɪɯɢɢ (Weiss 

ɢ Brichcin, 1990). 

ɋɨɝɥɚɫɧɨ Ƚɪɚɭɩɧɟɪɭ (1996), ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɢɟ ɦɟɪɵ, ɤɚɫɚɸɳɢɟɫɹ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɝɨ 

ɜɨɡɪɚɫɬɚ, ɫ ɧɚɫɬɭɩɥɟɧɢɟɦ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɟ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɧɟ ɡɚɩɪɟɳɚɸɬɫɹ ɢ ɧɟ 

ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɩɪɟɫɬɭɩɥɟɧɢɟɦ (ɬ.ɟ. ɬɚɤ ɧɚɡɵɜɚɟɦɵɣ ɜɨɡɪɚɫɬ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɫɨɝɥɚɫɢɹ), 
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ɩɨɹɜɢɥɢɫɶ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɩɨɫɥɟɞɧɢɯ ɞɜɭɯɫɨɬ ɢɥɢ ɬɪёɯɫɨɬ ɥɟɬ. ȼ ɩɪɨɲɥɨɦ ɞɥɹ 

ɨɰɟɧɤɢ ɞɨɩɭɫɬɢɦɨɫɬɢ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɪɟɲɚɸɳɟɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɢɦɟɥɚ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɚɹ 

ɛɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɚɹ ɩɨɥɨɜɚɹ ɡɪɟɥɨɫɬɶ ɨɛɴɟɤɬɚ. ɋɟɤɫɭɚɥɶɧɵɟ ɤɨɧɬɚɤɬɵ ɫ ɧɟ ɞɨɫɬɢɝɲɢɦɢ 

ɩɨɥɨɜɨɣ ɡɪɟɥɨɫɬɢ ɞɟɬɶɦɢ, ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɨ ɨɬ ɢɯ ɫɨɝɥɚɫɢɹ, ɜɫɟɝɞɚ ɧɚɤɚɡɵɜɚɥɢɫɶ, ɧɨ ɩɪɢ 

ɷɬɨɦ ɝɟɬɟɪɨɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɟ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɩɨ ɨɛɨɸɞɧɨɦɭ ɫɨɝɥɚɫɢɸ ɫ ɩɨɞɪɨɫɬɤɚɦɢ, 

ɤɨɬɨɪɵɟ ɞɨɫɬɢɝɥɢ ɩɨɥɨɜɨɣ ɡɪɟɥɨɫɬɢ, ɫɱɢɬɚɥɢɫɶ ɡɚɤɨɧɧɵɦɢ. 

Ɂɚ ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ Ⱥɧɝɥɢɢ, ɍɷɥɶɫɚ ɢ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɝɨɪɨɞɨɜ-ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ ɧɚ ɫɟɜɟɪɟ 

ɂɬɚɥɢɢ, ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɵɣ ɜɨɡɪɚɫɬ ɛɵɥ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɪɚɧɟɟ ɪɭɛɟɠɚ ɜɨɫɟɦɧɚɞɰɚɬɨɝɨ ɢ 

ɞɟɜɹɬɧɚɞɰɚɬɨɝɨ ɜɟɤɨɜ. ɗɬɢ ɝɪɚɧɢɰɵ ɛɵɥɢ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɵ ɨɱɟɧɶ ɧɢɡɤɨ, ɤɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, 

ɦɟɠɞɭ ɞɟɫɹɬɶɸ ɢ ɞɜɟɧɚɞɰɚɬɶɸ ɝɨɞɚɦɢ. ȼ ɞɜɚɞɰɚɬɵɟ ɝɨɞɵ ɷɬɨɝɨ ɜɟɤɚ ɜ ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɟ 

ɟɜɪɨɩɟɣɫɤɢɯ ɫɬɪɚɧ ɜɨɡɪɚɫɬɧɨɣ ɩɪɟɞɟɥ ɨɫɬɚɜɚɥɫɹ ɧɚ ɭɪɨɜɧɟ ɞɜɟɧɚɞɰɚɬɢ ɢɥɢ 

ɬɪɢɧɚɞɰɚɬɢ ɥɟɬ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɜɨ Ɏɪɚɧɰɢɢ, ȼɟɥɢɤɨɛɪɢɬɚɧɢɢ, Ɏɢɧɥɹɧɞɢɢ, Ƚɪɟɰɢɢ, 

Ⱦɚɧɢɢ). Ⱥɧɚɥɨɝɢɱɧɚɹ ɫɢɬɭɚɰɢɹ ɛɵɥɚ ɜ ɋɒȺ ɢ Ⱥɜɫɬɪɚɥɢɢ, ɝɞɟ ɜɨɡɪɚɫɬɧɚɹ ɝɪɚɧɢɰɚ 

ɛɵɥɚ ɩɨɞɧɹɬɚ ɜ ɩɟɪɢɨɞ ɫ ɩɹɬɢɞɟɫɹɬɵɯ ɩɨ ɫɟɦɢɞɟɫɹɬɵɟ ɝɨɞɵ ɧɚɲɟɝɨ ɫɬɨɥɟɬɢɹ. ȼ 

ɘȺɊ ɜɨɡɪɚɫɬɧɚɹ ɝɪɚɧɢɰɚ ɧɚɱɚɥɚ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ ɦɟɠɞɭ ɞɟɜɭɲɤɚɦɢ ɢ 

ɸɧɨɲɚɦɢ ɛɵɥɚ ɩɨɞɧɹɬɚ ɫ ɫɟɦɢ ɞɨ ɲɟɫɬɧɚɞɰɚɬɢ ɥɟɬ (ɞɥɹ ɝɨɦɨɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɯ 

ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ ɫ ɞɜɟɧɚɞɰɚɬɢ ɞɨ ɞɟɜɹɬɧɚɞɰɚɬɢ ɥɟɬ) ɬɨɥɶɤɨ ɜ 1988 ɝɨɞɭ. 

ȼ ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɜɪɟɦɹ ɜɫɟ ɩɪɚɜɨɜɵɟ ɫɢɫɬɟɦɵ ɦɢɪɚ ɢɦɟɸɬ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɭɸ ɝɪɚɧɢɰɭ 

ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɝɨ ɜɨɡɪɚɫɬɚ. ɋɚɦɚɹ ɧɢɡɤɚɹ ɜɨɡɪɚɫɬɧɚɹ ɝɪɚɧɢɰɚ ɜ ȿɜɪɨɩɟ – ɞɜɟɧɚɞɰɚɬɶ 

ɥɟɬ (ɬɨɥɶɤɨ ɧɚ Ɇɚɥɶɬɟ ɢ ɜ ȼɚɬɢɤɚɧɟ), ɫɚɦɵɣ ɜɵɫɨɤɢɣ – ɫɟɦɧɚɞɰɚɬɶ ɥɟɬ. ȼ 

ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɟ ɫɥɭɱɚɟɜ ɜɨɡɪɚɫɬɧɚɹ ɝɪɚɧɢɰɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɱɟɬɵɪɧɚɞɰɚɬɶ, ɩɹɬɧɚɞɰɚɬɶ ɢɥɢ 

ɲɟɫɬɧɚɞɰɚɬɶ ɥɟɬ. Ʉɨɧɫɟɧɫɭɚɥɶɧɵɟ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɟ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɫɱɢɬɚɸɬɫɹ ɥɟɝɚɥɶɧɵɦɢ 

ɫ ɱɟɬɵɪɧɚɞɰɚɬɢ ɥɟɬ ɜ 46% ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ, ɫ ɩɹɬɧɚɞɰɚɬɢ ɥɟɬ – ɜ 67% ɢ ɫ ɲɟɫɬɧɚɞɰɚɬɢ – 

ɜ 98% ɫɬɪɚɧ ɦɢɪɚ. ɗɬɨ ɡɧɚɱɢɬ, ɱɬɨ ɩɨɱɬɢ ɩɨɥɨɜɢɧɚ ɩɪɚɜɨɜɵɯ ɫɢɫɬɟɦ ɜɨɨɛɳɟ ɧɟ 

ɫɱɢɬɚɟɬ ɩɪɟɫɬɭɩɥɟɧɢɟɦ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɟ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɩɨ ɨɛɨɸɞɧɨɦɭ ɫɨɝɥɚɫɢɸ 

(ɤɨɧɫɟɧɫɭɚɥɶɧɵɟ) ɫ ɥɢɰɨɦ, ɞɨɫɬɢɝɲɢɦ ɱɟɬɵɪɧɚɞɰɚɬɢɥɟɬɧɟɝɨ ɜɨɡɪɚɫɬɚ. Ɍɨ ɠɟ ɫɚɦɨɟ 

ɞɟɣɫɬɜɭɟɬ ɢ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɞɜɭɯ ɬɪɟɬɟɣ ɥɢɰ ɩɹɬɧɚɞɰɚɬɢɥɟɬɧɟɝɨ ɜɨɡɪɚɫɬɚ. Ʌɢɲɶ 

ɦɟɧɶɲɢɧɫɬɜɨ ɫɬɪɚɧ ɭɫɬɚɧɨɜɢɥɨ ɜɨɡɪɚɫɬɧɭɸ ɝɪɚɧɢɰɭ ɧɚ ɲɟɫɬɧɚɞɰɚɬɶ ɥɟɬ, ɢ ɬɨɥɶɤɨ 

ɨɞɧɚ (ɋɟɜɟɪɧɚɹ ɂɪɥɚɧɞɢɹ) – ɜɵɲɟ.  

ȼ ɋɒȺ, ɫɨɝɥɚɫɧɨ Ƚɪɚɭɩɧɟɪɭ, ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨ ɜ ɷɬɨɣ ɨɛɥɚɫɬɢ ɡɚɜɢɫɢɬ ɨɬ 

ɪɟɲɟɧɢɹ ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɝɨ ɲɬɚɬɚ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɦɟɪɵ ɨɱɟɧɶ ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɧɵ, ɢ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɵɣ 

ɜɨɡɪɚɫɬ ɜɚɪɶɢɪɭɟɬɫɹ ɨɬ ɱɟɬɵɪɧɚɞɰɚɬɢ ɞɨ ɜɨɫɟɦɧɚɞɰɚɬɢ ɥɟɬ. ȼɨɡɪɚɫɬɧɵɟ 
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ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ ɜ ɋɨɟɞɢɧɟɧɧɵɯ ɒɬɚɬɚɯ ɜɨɨɛɳɟ ɜɵɲɟ, ɱɟɦ ɝɞɟ ɛɵ ɬɨ ɧɢ ɛɵɥɨ ɜ ɦɢɪɟ. 

Ɉɫɨɛɟɧɧɨɫɬɶɸ ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɟ ɪɚɡɧɵɯ ɜɨɡɪɚɫɬɧɵɯ 

ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɣ ɞɥɹ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɯ ɩɪɚɤɬɢɤ (ɜɚɝɢɧɚɥɶɧɵɣ, ɚɧɚɥɶɧɵɣ, 

ɨɪɚɥɶɧɵɣ ɫɟɤɫ, ɫɨɜɦɟɫɬɧɚɹ ɦɚɫɬɭɪɛɚɰɢɹ ɢ ɬ.ɞ.) ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɪɚɡɥɢɱɧɵɦɢ 

ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹɦɢ ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɜɨɡɪɚɫɬɚ ɩɚɪɬɧɟɪɨɜ  

ȼ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɲɬɚɬɚɯ ɋɒȺ ɜ ɫɬɚɬɢɫɬɢɤɭ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɧɚɫɢɥɢɹ ɬɚɤɠɟ ɱɚɫɬɨ 

ɜɤɥɸɱɚɸɬɫɹ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɟ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɫ ɞɟɜɭɲɤɚɦɢ ɬɚɤɨɝɨ ɜɨɡɪɚɫɬɚ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ ɨɧɢ ɜ 

ɩɨɞɚɜɥɹɸɳɟɦ ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɟ ɫɬɪɚɧ ɭɠɟ ɧɟ ɡɚɳɢɳɟɧɵ ɡɚɤɨɧɨɦ – ɫɨɝɥɚɫɧɨ 

ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɨɦɭ ɤɪɢɬɟɪɢɸ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɬɪɢ ɱɟɬɜɟɪɬɢ ɱɟɲɫɤɢɯ ɞɟɜɨɱɟɤ-ɩɨɞɪɨɫɬɤɨɜ ɛɵ 

ɫɱɢɬɚɥɢɫɶ ɩɨɞɜɟɪɝɧɭɜɲɢɦɢɫɹ ɞɟɣɫɬɜɢɹɦ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ, 

ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɸ, ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ, 74% ɢɡ ɧɢɯ ɫɜɨɣ ɩɟɪɜɵɣ 

ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɣ ɨɩɵɬ ɩɨɥɭɱɢɥɢ ɞɨ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ ɢɦɢ ɜɨɡɪɚɫɬɚ ɜɨɫɟɦɧɚɞɰɚɬɢ ɥɟɬ (Weiss 

ɢ ɞɪ., 1995). ȼ ɪɨɫɫɢɣɫɤɨɦ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɟ, ɫ ɭɱɟɬɨɦ ɛɨɥɶɲɢɯ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ 

ɨɬɥɢɱɢɣ ɦɟɠɞɭ ɪɚɡɧɵɦɢ ɧɚɪɨɞɚɦɢ ɮɟɞɟɪɚɰɢɢ, ɜ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ 

ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɛɵɥɢ ɨɱɟɧɶ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɢɬɟɥɶɧɨ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɵ ɤɚɤ ɩɨɥɨɜɨɟ 

ɫɧɨɲɟɧɢɟ ɫ «ɥɢɰɨɦ, ɧɟ ɞɨɫɬɢɝɲɢɦ ɩɨɥɨɜɨɣ ɡɪɟɥɨɫɬɢ» ɛɟɡ ɛɨɥɟɟ ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɝɨ 

ɭɬɨɱɧɟɧɢɹ ɜɨɡɪɚɫɬɚ. 

Ʉɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɜ ɪɚɡɧɵɯ ɫɬɪɚɧɚɯ ɬɚɤɠɟ ɨɬɥɢɱɚɟɬɫɹ ɢ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ, 

ɤɨɬɨɪɨɟ ɭɠɟ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɞɟɣɫɬɜɢɹɦɢ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ. ȼ ɬɨ ɜɪɟɦɹ ɤɚɤ, 

ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɜ ɧɚɲɟɣ ɫɬɪɚɧɟ ɷɬɨ ɩɪɟɫɬɭɩɥɟɧɢɟ ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬɫɹ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦ ɤɨɧɬɚɤɬɨɦ, 

ɜɟɞɭɳɢɦ ɤ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɦɭ ɜɨɡɛɭɠɞɟɧɢɸ, ɜ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɲɬɚɬɚɯ ɋɒȺ ɞɟɣɫɬɜɢɹɦɢ 

ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɢ ɜɟɪɛɚɥɶɧɨɟ ɨɛɳɟɧɢɟ ɫ ɷɪɨɬɢɱɟɫɤɢɦ 

ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟɦ, ɞɟɦɨɧɫɬɪɚɰɢɹ ɪɟɛɟɧɤɭ ɷɪɨɬɢɱɟɫɤɢɯ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɣ ɢɥɢ, ɧɚɤɨɧɟɰ, ɞɚɠɟ 

ɜɡɝɥɹɞ ɧɚ ɨɛɧɚɠɟɧɧɨɟ ɬɟɥɨ ɪɨɞɢɬɟɥɹ.  Ȼɨɥɶɲɢɧɫɬɜɨ ɢɡ ɷɬɢɯ ɞɟɣɫɬɜɢɣ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ 

ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɜ ɧɚɲɟɣ ɫɬɪɚɧɟ ɩɪɟɫɥɟɞɨɜɚɥɨɫɶ ɛɵ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɦ ɨ 

ɧɚɪɭɲɟɧɢɢ ɦɨɪɚɥɶɧɨɝɨ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɦɨɥɨɞɟɠɢ. Ɇɵ ɫɚɦɢ ɛɵɥɢ ɜ Ʉɚɥɢɮɨɪɧɢɢ 

ɫɜɢɞɟɬɟɥɹɦɢ ɲɢɪɨɤɨ ɨɫɜɟɳɚɟɦɨɝɨ ɜ ɋɆɂ (ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɦɚɫɫɨɜɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ) 

ɫɭɞɟɛɧɨɝɨ ɪɚɡɛɢɪɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɫ ɦɭɠɱɢɧɨɣ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɫɞɟɥɚɥ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɮɨɬɨɝɪɚɮɢɣ 

ɫɜɨɟɣ ɝɨɥɨɣ ɲɟɫɬɢɥɟɬɧɟɣ ɞɨɱɟɪɢ ɜ ɫɚɞɭ ɪɹɞɨɦ ɫ ɛɚɫɫɟɣɧɨɦ. Ɉɧ ɫɞɚɥ ɮɨɬɨɝɪɚɮɢɢ ɧɚ 

ɩɪɨɹɜɤɭ ɜ ɮɨɬɨɫɬɭɞɢɸ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɜɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɢ ɡɚɹɜɢɥɚ ɧɚ ɧɟɝɨ ɜ ɩɨɥɢɰɢɸ ɡɚ 

ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ. 
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Ʉɭɞɚ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɮɭɧɞɚɦɟɧɬɚɥɢɫɬɫɤɚɹ ɤɨɧɰɟɩɰɢɹ ɜɢɤɬɢɦɨɥɨɝɢɢ 

ɞɟɦɨɧɫɬɪɢɪɭɟɬ ɢ ɞɪɭɝɨɣ ɩɪɢɦɟɪ ɢɡ ɋɒȺ. ȼ 1981 ɝɨɞɭ ɩɨɞ ɞɚɜɥɟɧɢɟɦ ɝɪɚɠɞɚɧɫɤɢɯ 

ɚɤɬɢɜɢɫɬɨɜ ɜ Ʉɚɥɢɮɨɪɧɢɢ ɤɚɠɞɚɹ ɞɟɜɨɱɤɚ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɢɦɟɥɚ ɩɨɥɨɜɨɣ ɚɤɬ ɞɨ 

ɧɚɫɬɭɩɥɟɧɢɹ 18 ɥɟɬ, ɫɱɢɬɚɥɚɫɶ ɠɟɪɬɜɨɣ ɞɟɣɫɬɜɢɣ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ.  Ʌɸɛɨɣ 

ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬ, ɤɨɬɨɪɨɦɭ ɨɧɚ ɛɵ ɨɛ ɷɬɨɦ ɪɚɫɫɤɚɡɚɥɚ, ɛɵɥ ɨɛɹɡɚɧ ɫɨɨɛɳɢɬɶ ɨɛ ɷɬɢɯ 

ɞɟɣɫɬɜɢɹɯ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɜ ɩɨɥɢɰɢɸ ɢɥɢ ɜ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, ɤɨɬɨɪɵɣ 

ɡɚɧɢɦɚɥɫɹ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɦɢ ɩɨɫɹɝɚɬɟɥɶɫɬɜɚɦɢ. ɏɨɬɹ ɜɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɢ ɩɨɞ ɞɚɜɥɟɧɢɟɦ 

ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɢɯ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɣ ɷɬɨ ɩɨɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɟ ɛɵɥɨ ɨɬɦɟɧɟɧɨ ɤɚɤ 

ɚɧɬɢɤɨɧɫɬɢɬɭɰɢɨɧɧɨɟ, ɧɨ ɫɚɦɨ ɟɝɨ ɫɭɳɟɫɬɜɨɜɚɧɢɟ ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɭɟɬ ɨɛ 

ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɦ ɫɬɢɥɟ ɦɵɲɥɟɧɢɹ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɣ ɤɨɧɬɪɪɟɜɨɥɸɰɢɢ.  

ɇɟɫɦɨɬɪɹ ɧɚ ɷɬɢ – ɫ ɧɚɲɟɣ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ, ɢɧɨɝɞɚ ɚɧɟɤɞɨɬɢɱɟɫɤɢɟ – ɤɪɚɣɧɨɫɬɢ, 

ɧɟɬ ɫɨɦɧɟɧɢɣ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɛɨɥɶɲɚɹ ɱɚɫɬɶ ɞɟɬɟɣ ɢ ɜ ɧɚɲɢɯ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ 

ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɩɨɞ ɭɝɪɨɡɨɣ ɨɞɧɨɤɪɚɬɧɨɝɨ ɢɥɢ ɦɧɨɝɨɤɪɚɬɧɨɝɨ 

ɧɚɫɢɥɢɹ. ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɭ ɩɪɨɜɟɞёɧɧɵɯ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɣ, ɞɟɣɫɬɜɢɹ 

ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɱɚɫɬɨ ɜɥɟɤɭɬ ɡɚ ɫɨɛɨɣ ɞɪɚɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹ ɞɥɹ 

ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɝɨ ɩɫɢɯɨɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɠɟɪɬɜɵ. 

ɉɨ ɦɧɟɧɢɸ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɷɤɫɩɟɪɬɨɜ, ɥɨɠɧɵɟ ɨɛɜɢɧɟɧɢɹ ɜ ɷɬɨɣ ɨɛɥɚɫɬɢ ɪɟɞɤɢ ɢ 

ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɬ ɥɢɲɶ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɩɪɨɰɟɧɬɨɜ ɨɬ ɨɛɳɟɝɨ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ ɡɚɹɜɥɟɧɢɣ ɨ 

ɞɟɣɫɬɜɢɹɯ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ (Lamb ɢ Sternberg, 1994). Ʌɨɠɧɵɟ ɨɛɜɢɧɟɧɢɹ 

ɢɧɨɝɞɚ ɦɨɝɭɬ ɜɨɡɧɢɤɚɬɶ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɪɚɡɜɨɞɚ ɪɨɞɢɬɟɥɟɣ, ɤɨɝɞɚ ɨɞɢɧ ɢɡ ɧɢɯ 

ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬ ɪɟɛɟɧɤɚ, ɱɬɨɛɵ ɨɤɥɟɜɟɬɚɬɶ ɞɪɭɝɨɝɨ ɢ, ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɩɨɥɭɱɢɬɶ 

ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɩɪɟɢɦɭɳɟɫɬɜɚ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɩɟɪɟɞɚɱɭ ɪɟɛɟɧɤɚ ɩɨɞ ɨɩɟɤɭ. Ɉɧɢ ɬɚɤɠɟ 

ɩɪɨɢɫɯɨɞɹɬ ɜ ɫɢɬɭɚɰɢɹɯ ɦɚɫɫɨɜɵɯ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɯ ɡɥɨɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɣ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɜ 

ɞɟɬɫɤɢɯ ɫɚɞɚɯ, ɝɞɟ ɢɦɟɟɬɫɹ ɛɨɥɶɲɟ ɞɟɬɟɣ, ɫɬɚɜɲɢɯ ɠɟɪɬɜɚɦɢ ɞɟɣɫɬɜɢɣ 

ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ, ɢ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɜɧɭɲɟɧɢɹ ɞɚɠɟ ɞɟɬɢ, ɧɟ ɩɨɞɜɟɪɝɲɢɟɫɹ 

ɞɟɣɫɬɜɢɹɦ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ, ɜɯɨɞɹɬ ɜ ɪɨɥɶ ɠɟɪɬɜ. ɂɧɨɝɞɚ ɥɨɠɧɵɟ 

ɨɛɜɢɧɟɧɢɹ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɵ ɧɚ ɪɨɞɢɬɟɥɟɣ, ɢɫɯɨɞɹɬ ɨɧɢ ɜ ɩɟɪɜɭɸ ɨɱɟɪɟɞɶ ɨɬ ɞɟɬɟɣ 

ɫɬɚɪɲɟɝɨ ɜɨɡɪɚɫɬɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɯɨɬɹɬ ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ 

ɩɪɟɢɦɭɳɟɫɬɜɚ ɢɥɢ ɨɬɨɦɫɬɢɬɶ ɪɨɞɢɬɟɥɹɦ. 

  ɉɟɞɨɮɢɥɢɹ 

ɉɟɞɨɮɢɥɢɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɩɚɪɚɮɢɥɢɸ (ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɭɸ ɞɟɜɢɚɰɢɸ), ɜ 

ɤɨɬɨɪɨɣ ɷɪɨɬɢɱɟɫɤɢɣ (ɷɪɨɬɨɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɣ) ɮɨɤɭɫ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧ ɧɚ ɨɛɴɟɤɬɵ ɜ 
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ɩɪɟɩɭɛɟɪɬɚɬɧɨɦ ɜɨɡɪɚɫɬɟ (ɬ.ɟ. ɦɚɥɶɱɢɤɢ ɢ ɞɟɜɨɱɤɢ ɛɟɡ ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ ɩɨɥɨɜɨɝɨ 

ɫɨɡɪɟɜɚɧɢɹ). ɑɚɳɟ ɜɫɟɝɨ ɨɛɴɟɤɬɨɦ ɫɬɚɧɨɜɹɬɫɹ ɞɟɬɢ ɜ ɜɨɡɪɚɫɬɟ ɨɬ ɩɹɬɢ ɞɨ 

ɞɜɟɧɚɞɰɚɬɢ ɥɟɬ. ɉɟɞɨɮɢɥɵ – ɷɬɨ ɥɸɞɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɟɞɩɨɱɢɬɚɸɬ ɤɚɤ ɮɢɡɢɱɟɫɤɭɸ 

ɧɟɡɪɟɥɨɫɬɶ ɨɛɴɟɤɬɚ, ɬ.ɟ. ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɜɬɨɪɢɱɧɵɯ ɩɨɥɨɜɵɯ ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ (ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟ 

ɥɨɛɤɨɜɵɯ ɜɨɥɨɫ ɢ ɝɪɭɞɢ ɭ ɞɟɜɨɱɟɤ, ɚ ɭ ɝɨɦɨɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɯ ɩɟɞɨɮɢɥɨɜ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, 

ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɷɹɤɭɥɹɰɢɢ, ɥɨɛɤɨɜɵɯ ɜɨɥɨɫ), ɬɚɤ ɢ ɟɝɨ ɞɟɬɫɤɨɟ ɩɨɜɟɞɟɧɢɟ. ɇɚɡɜɚɧɢɟ 

ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɨɬ ɝɪɟɱɟɫɤɨɝɨ pais (ɦɚɥɶɱɢɤ, ɪɟɛɟɧɨɤ) ɢ ɝɪɟɱɟɫɤɨɝɨ philós (ɥɸɛɢɬɟɥɶ). 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɩɟɞɨɮɢɥ – ɷɬɨ «ɥɸɛɢɬɟɥɶ ɞɟɬɟɣ».  

Ɋɚɡɥɢɱɚɸɬ ɝɟɬɟɪɨɫɟɤɫɭɚɥɶɧɭɸ, ɝɨɦɨɫɟɤɫɭɚɥɶɧɭɸ ɢ ɛɢɫɟɤɫɭɚɥɶɧɭɸ 

(ɚɦɛɢɫɟɤɫɭɚɥɶɧɭɸ) ɩɟɞɨɮɢɥɢɸ. ɉɨɫɥɟɞɧɹɹ ɝɪɭɩɩɚ, ɜɟɪɨɹɬɧɨ, ɫɚɦɚɹ ɦɚɥɟɧɶɤɚɹ, 

ɨɞɧɚɤɨ ɟё ɫɭɳɟɫɬɜɨɜɚɧɢɟ ɛɵɥɨ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹɦɢ (Freund ɢ Langevin, 

1976). Ƚɟɬɟɪɨɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɯ ɩɟɞɨɮɢɥɨɜ, ɫɨɝɥɚɫɧɨ Ɇɨɪɭ ɢ ɫɨɚɜɬ. (Mohr, 1964), ɜ 

ɨɫɧɨɜɧɨɦ ɞɟɜɨɱɤɢ ɜ ɜɨɡɪɚɫɬɟ ɨɬ ɲɟɫɬɢ ɞɨ ɨɞɢɧɧɚɞɰɚɬɢ ɥɟɬ, ɜ ɬɨ ɜɪɟɦɹ ɤɚɤ 

ɝɨɦɨɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɯ ɩɟɞɨɮɢɥɨɜ ɱɚɳɟ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨ ɩɪɢɜɥɟɤɚɸɬ ɛɨɥɟɟ ɫɬɚɪɲɢɟ ɨɛɴɟɤɬɵ, 

ɩɪɢɱɟɦ ɩɪɟɞɩɨɱɬɟɧɢɟ ɨɬɞɚɟɬɫɹ ɦɚɥɶɱɢɤɚɦ ɜ ɜɨɡɪɚɫɬɟ ɨɬ ɞɜɟɧɚɞɰɚɬɢ ɞɨ ɩɹɬɧɚɞɰɚɬɢ 

ɥɟɬ. ȼ ɩɟɪɜɨɣ ɝɪɭɩɩɟ, ɬ.ɟ. ɭ ɝɟɬɟɪɨɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɯ ɩɟɞɨɮɢɥɨɜ, ɩɨ ɦɧɟɧɢɸ ɚɜɬɨɪɨɜ, 

ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ ɛɨɥɟɟ ɬɟɫɧɚɹ ɫɜɹɡɶ ɫ ɨɛɴɟɤɬɨɦ, ɚ ɭ ɝɨɦɨɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɯ ɩɟɞɨɮɢɥɨɜ 

ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɫɤɨɪɟɟ ɚɝɪɟɫɫɢɜɧɵɟ ɢ ɜɟɞɭɳɢɟ ɤ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɸ ɨɪɝɚɡɦɚ.  

ɍ ɦɭɠɱɢɧ, ɩɪɟɞɩɨɱɢɬɚɸɳɢɯ ɞɟɜɨɱɟɤ-ɩɨɞɪɨɫɬɤɨɜ (ɬ.ɟ. ɞɟɜɨɱɟɤ ɫ ɩɪɢɡɧɚɤɚɦɢ 

ɩɨɥɨɜɨɝɨ ɫɨɡɪɟɜɚɧɢɹ – ɬɟɯ, ɭ ɤɨɬɨɪɵɯ ɧɚɦɟɱɚɟɬɫɹ ɝɪɭɞɶ, ɩɨɹɜɥɹɸɬɫɹ ɥɨɛɤɨɜɵɟ 

ɜɨɥɨɫɵ), ɪɟɱɶ ɢɞёɬ ɨ ɝɟɛɟɮɢɥɢɢ, ɭ ɦɭɠɱɢɧ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɟɞɩɨɱɢɬɚɸɬ ɜ ɷɪɨɬɢɱɟɫɤɨɣ 

ɫɮɟɪɟ ɦɚɥɶɱɢɤɨɜ-ɩɨɞɪɨɫɬɤɨɜ (ɬ.ɟ. ɦɚɥɶɱɢɤɨɜ ɫ ɥɨɛɤɨɜɵɦɢ ɜɨɥɨɫɚɦɢ ɢɥɢ ɠɟ ɬɟɯ, 

ɤɬɨ ɭɠɟ ɨɛɥɚɞɚɟɬ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶɸ ɤ ɷɹɤɭɥɹɰɢɢ), ɪɟɱɶ ɢɞёɬ ɨ ɷɮɟɛɨɮɢɥɢɢ. ɋɨɝɥɚɫɧɨ 

Ʉɨɥɚɪɠɫɤɨɦɭ ɢ Ȼɪɢɯɰɢɧɭ (KoláĜský ɢ Brichcin, 2000), ɫɭɬɶ ɩɨɥɨɜɨɣ ɚɧɨɦɚɥɢɢ ɭ 

ɝɟɛɟɮɢɥɨɜ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɩɪɟɞɩɨɱɬɟɧɢɢ ɩɨɞɪɨɫɬɤɨɜɨɝɨ ɭɯɚɠɢɜɚɧɢɹ. ɋɟɤɫɭɚɥɶɧɨɫɬɶ 

ɝɟɛɟɮɢɥɨɜ ɤɚɤ ɛɭɞɬɨ ɧɚɫɬɪɨɟɧɚ ɧɚ ɩɨɞɪɨɫɬɤɨɜɭɸ ɫɬɚɞɢɸ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɭɯɚɠɢɜɚɧɢɹ 

(courtship). Ⱥ ɷɮɟɛɨɮɢɥɚ ɩɪɢɜɥɟɤɚɟɬ «ɭɝɥɨɜɚɬɨɫɬɶ» ɩɪɨɹɜɥɟɧɢɣ ɢ ɞɜɢɠɟɧɢɣ 

ɦɚɥɶɱɢɤɚ. ɗɮɟɛɨɮɢɥ ɯɨɱɟɬ ɛɵɬɶ ɜ ɞɨɦɢɧɚɧɬɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ, ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ 

ɧɚɫɬɚɜɧɢɤɚ ɩɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɸ ɤ ɦɚɥɶɱɢɤɭ. ɉɨ ɦɧɟɧɢɸ ɚɜɬɨɪɨɜ, ɭ ɝɨɦɨɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɯ 

ɩɟɞɨɮɢɥɨɜ ɢ ɷɮɟɛɨɮɢɥɨɜ ɛɵɜɚɟɬ ɬɪɭɞɧɨ ɨɬɥɢɱɢɬɶ, ɤɨɝɞɚ ɫɬɪɟɦɥɟɧɢɟ ɞɟɜɢɚɧɬɚ, 

ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɨɟ ɧɚ ɩɪɟɨɞɨɥɟɧɢɟ «ɧɟɩɨɫɥɭɲɚɧɢɹ» ɦɚɥɶɱɢɤɚ, ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɱɚɫɬɶɸ ɟɝɨ 

ɢɧɨɣ ɩɟɞɨ- ɢɥɢ ɷɮɟɛɨɮɢɥɶɧɨɣ ɩɪɨɰɟɩɬɢɜɧɨɫɬɢ, ɚ ɤɨɝɞɚ – «ɭɫɦɢɪɟɧɢɟɦ» ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ 

ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɨɬɤɥɨɧɟɧɢɹ ɜ ɚɤɬɢɜɧɨɣ ɮɚɡɟ. 



32 
 

ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɩɫɢɯɨɞɢɧɚɦɢɱɟɫɤɢɦ ɬɟɨɪɢɹɦ ɷɬɢɨɥɨɝɢɢ ɩɟɞɨɮɢɥɢɢ, ɧɚɪɭɲɟɧɢɟ 

ɬɚɛɭ ɧɚ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɭɸ ɧɟɩɪɢɤɨɫɧɨɜɟɧɧɨɫɬɹ ɪɟɛɟɧɤɚ ɭ ɦɭɠɱɢɧɵ- ɩɟɞɨɮɢɥɚ ɦɨɠɧɨ 

ɨɛɴɹɫɧɢɬɶ ɬɟɦ ɮɚɤɬɨɦ, ɱɬɨ ɫ ɥɢɰɨɦ, ɧɟ ɞɨɫɬɢɝɲɢɦ ɩɨɥɨɜɨɣ ɡɪɟɥɨɫɬɢ, ɨɧ ɛɨɥɟɟ 

ɫɩɨɫɨɛɟɧ ɨɳɭɬɢɬɶ ɦɚɫɤɭɥɢɧɧɭɸ ɢ ɞɨɦɢɧɢɪɭɸɳɭɸ ɪɨɥɶ, ɱɟɦ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹɯ ɫ 

ɠɟɧɳɢɧɨɣ (Storr, 1964). ɇɟ ɨɛɥɚɞɚɸɳɢɟ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɦ ɨɩɵɬɨɦ ɞɟɬɢ ɦɨɝɭɬ 

ɩɪɨɹɜɥɹɬɶ ɛɨɥɶɲɢɣ ɢɧɬɟɪɟɫ ɢɥɢ ɜɨɫɯɢɳɟɧɢɟ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɜɡɪɨɫɥɨɝɨ ɩɪɟɫɬɭɩɧɢɤɚ, 

ɧɟɠɟɥɢ ɤɚɤɨɣ ɨɧ ɦɨɠɟɬ ɜɵɡɜɚɬɶ ɭ ɠɟɧɳɢɧɵ.  

ɉɨ ɦɧɟɧɢɸ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɚɜɬɨɪɨɜ (Gebhard ɢ ɞɪ., 1965), ɩɟɞɨɮɢɥɵ ɹɜɥɹɸɬɫɹ 

ɫɨɰɢɚɥɶɧɨ ɢ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨ ɧɟɡɪɟɥɵɦɢ ɢɧɞɢɜɢɞɭɭɦɚɦɢ, ɢ ɩɨɷɬɨɦɭ ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɸɬ ɫɟɤɫ 

ɫ ɩɚɪɬɧɟɪɨɦ-ɪɨɜɟɫɧɢɤɨɦ ɤɚɤ ɭɝɪɨɡɭ ɂɧɵɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɢ, ɡɚɧɢɦɚɸɳɢɟɫɹ 

ɩɫɢɯɨɚɧɚɥɢɡɨɦ, ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɸɬ ɫɥɢɲɤɨɦ ɬɟɫɧɵɣ ɤɨɧɬɚɤɬ ɩɟɞɨɮɢɥɨɜ ɫ ɦɚɬɟɪɶɸ, ɱɬɨ 

ɞɟɥɚɟɬ ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɵɦ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɟ ɧɢɱɟɦ ɟɦɭ ɧɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɳɢɯ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ 

ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ ɫ ɞɪɭɝɨɣ ɠɟɧɳɢɧɨɣ, ɢɥɢ ɭɬɜɟɪɠɞɚɸɬ, ɱɬɨ ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɶ ɩɟɞɨɮɢɥɨɜ – ɷɬɨ 

ɩɪɨɫɬɨ ɩɨɜɬɨɪɟɧɢɟ ɦɨɞɟɥɟɣ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɛɵɥɢ ɭɫɩɟɲɧɵɦɢ ɜ ɞɟɬɫɬɜɟ, ɬɨ 

ɟɫɬɶ ɩɟɞɨɮɢɥɵ, ɜɦɟɫɬɨ ɬɨɝɨ ɱɬɨɛɵ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɟ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɫ 

ɪɨɜɟɫɧɢɤɚɦɢ, ɢɳɭɬ ɜ ɞɟɬɹɯ ɬɚɤɨɣ ɠɟ ɬɢɩ ɩɚɪɬɧɟɪɨɜ, ɫ ɤɨɬɨɪɵɦɢ ɭ ɧɢɯ ɜ ɩɪɨɲɥɨɦ 

ɛɵɥɢ ɩɨɞɨɛɧɵɟ ɩɪɚɤɬɢɤɢ.  

ɇɚ ɨɫɧɨɜɟ ɷɬɢɯ ɩɪɟɞɩɨɥɨɠɟɧɢɣ Ƚɪɨɬ (Groth, 1983) ɜɵɞɟɥɹɟɬ ɞɜɟ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ 

ɩɟɞɨɮɢɥɨɜ: ɥɢɰɚ ɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɢ ɪɟɝɪɟɫɫɢɜɧɵɟ. Ɏɢɤɫɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɩɟɞɨɮɢɥ ɡɚɫɬɵɥ 

ɜ ɫɜɨёɦ ɪɚɡɜɢɬɢɢ, ɩɨɷɬɨɦɭ ɨɧ ɧɟ ɜ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ ɪɚɡɜɢɬɶ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɣ ɢɧɬɟɪɟɫ ɩɨ 

ɨɬɧɨɲɟɧɢɸ ɤ ɜɡɪɨɫɥɵɦ, ɢ ɪɟɛɟɧɨɤ ɨɫɬɚɟɬɫɹ ɟɝɨ ɨɫɧɨɜɧɵɦ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɦ ɨɛɴɟɤɬɨɦ. 

Ɋɟɝɪɟɫɫɢɜɧɵɣ ɩɟɞɨɮɢɥ ɭɠɟ ɩɟɪɟɠɢɥ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɟ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɫ ɪɨɜɟɫɧɢɤɨɦ, ɧɨ 

ɩɨɫɥɟ ɮɪɭɫɬɪɚɰɢɢ ɨɬ ɧɢɯ ɜɨɡɜɪɚɳɚɟɬɫɹ ɟɝɨ ɢɧɬɟɪɟɫ ɤ ɞɟɬɹɦ.  

Ⱦɥɹ ɨɛɴɹɫɧɟɧɢɹ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ ɩɟɞɨɮɢɥɨɜ ɜ ɛɨɥɟɟ ɲɢɪɨɤɨɦ ɫɦɵɫɥɟ (ɜɤɥɸɱɚɹ 

ɞɟɜɢɚɧɬɧɵɟ ɢ ɧɟɞɟɜɢɚɧɬɧɵɟ ɩɟɞɨɮɢɥɶɧɵɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ) Ⱥɪɚɞɠɢ ɢ Ɏɢɧɤɟɥɶɝɨɪ (Araji ɢ 

Finkelhor, 1985) ɩɪɟɞɥɚɝɚɸɬ ɱɟɬɵɪɟɯɮɚɤɬɨɪɧɭɸ ɦɨɞɟɥɶ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɟɬ 

ɞɚɧɧɵɣ ɬɢɩ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ. ɉɨ ɢɯ ɦɧɟɧɢɸ, ɞɥɹ ɩɟɞɨɮɢɥɶɧɨɝɨ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ 

ɜɵɩɨɥɧɟɧɨ ɨɞɧɨ ɢɡ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɭɫɥɨɜɢɣ: 

 ɋɟɤɫɭɚɥɶɧɨɟ ɜɨɡɛɭɠɞɟɧɢɟ – ɱɬɨɛɵ ɜɡɪɨɫɥɵɣ ɦɭɠɱɢɧɚ ɩɨɥɭɱɚɥ 

ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɟ ɜɨɡɛɭɠɞɟɧɢɟ ɨɬ ɪɟɛɟɧɤɚ, ɞɨɥɠɧɵ ɩɪɟɞɲɟɫɬɜɨɜɚɬɶ 

ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɟ ɢɥɢ ɫɟɦɟɣɧɵɟ ɩɪɟɞɩɨɫɵɥɤɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɪɚɡɪɟɲɚɸɬ 



33 
 

ɡɚɧɢɦɚɬɶɫɹ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɦɢ ɩɪɚɤɬɢɤɚɦɢ ɫ ɞɟɬɶɦɢ, ɜɢɤɬɢɦɢɡɚɰɢɹ ɜ 

ɞɟɬɫɬɜɟ ɢɥɢ ɮɚɧɬɚɡɢɢ, ɭɫɢɥɟɧɧɵɟ ɦɚɫɬɭɪɛɚɰɢɟɣ. 

 ɗɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ (ɤɨɧɝɪɭɷɧɬɧɨɫɬɶ) – ɞɥɹ ɧɟё ɜɚɠɧɚ 

ɫɬɟɩɟɧɶ ɭɞɨɜɨɥɶɫɬɜɢɹ ɢ ɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɟɧɢɹ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹɯ ɫ ɪɟɛɟɧɤɨɦ ɢ 

ɝɚɪɦɨɧɢɹ ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɩɨɬɪɟɛɧɨɫɬɟɣ. ɑɚɫɬɨ ɷɬɨ ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɨ 

ɭɦɫɬɜɟɧɧɨɣ ɨɬɫɬɚɥɨɫɬɶɸ, ɧɟɡɪɟɥɨɫɬɶɸ ɢɥɢ ɧɢɡɤɨɣ ɫɚɦɨɨɰɟɧɤɨɣ 

ɩɪɟɫɬɭɩɧɢɤɚ.  

 Бɥɨɤɢɪɨɜɤɚ – ɡɪɟɥɨɟ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɟ ɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɟɧɢɟ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ 

ɡɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɧɨ ɬɪɚɜɦɚɬɢɱɟɫɤɢɦ ɨɩɵɬɨɦ ɫɨ ɜɡɪɨɫɥɵɦ ɩɚɪɬɧɟɪɨɦ, 

ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɣ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɣ ɞɢɫɮɭɧɤɰɢɟɣ, ɫɨɰɢɚɥɶɧɨɣ 

ɧɟɚɞɚɩɬɢɪɨɜɚɧɧɨɫɬɶɸ ɢɥɢ ɫɭɩɪɭɠɟɫɤɨɣ ɞɢɫɝɚɪɦɨɧɢɟɣ.  

 Ⱦɟɡɢɧɝɢɛɢɰɢɹ – ɩɪɟɫɬɭɩɧɢɤ ɦɨɠɟɬ ɩɨɬɟɪɹɬɶ ɤɨɧɬɪɨɥɶ ɩɨ ɩɪɢɱɢɧɟ 

ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ ɫɜɨɟɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ (ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɟɚɞɟɤɜɚɬɧɵɯ 

ɢɦɩɭɥɶɫɨɜ), ɩɨ ɯɪɨɧɢɱɟɫɤɢɦ (ɢɡ-ɡɚ ɩɫɢɯɨɡɚ ɢɥɢ ɨɪɝɚɧɢɱɟɫɤɢɯ 

ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ) ɢɥɢ ɜɧɟɡɚɩɧɵɦ ɩɪɢɱɢɧɚɦ (ɚɥɤɨɝɨɥɶ, ɧɚɪɤɨɬɢɤɢ, 

ɫɢɬɭɚɰɢɨɧɧɵɣ ɫɬɪɟɫɫ). 

ȼɚɠɧɨɣ ɞɢɚɝɧɨɫɬɢɱɟɫɤɨɣ ɦɨɦɟɧɬɨɦ ɩɨ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɢɸ ɩɟɞɨɮɢɥɢɢ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 

ɬɚɤ ɧɚɡɵɜɚɟɦɵɣ ɩɟɞɚɝɨɝɢɱɟɫɤɨ-ɷɫɬɟɬɢɱɟɫɤɢɣ ɤɨɦɩɥɟɤɫ. ɋɭɬɶ ɞɚɧɧɨɝɨ ɬɟɪɦɢɧɚ 

ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɥɢɱɧɨɫɬɶ ɩɟɞɨɮɢɥɚ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢɪɨɜɚɧɚ ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɨ ɥɢɱɧɨɫɬɢ 

ɪɟɛɟɧɤɚ (Brzek, 1997). ɉɨɷɬɨɦɭ ɦɢɪ ɞɟɬɟɣ ɛɥɢɡɨɤ ɧɚɫɬɨɹɳɢɦ ɩɟɞɨɮɢɥɚɦ, ɨɧɢ 

ɱɭɜɫɬɜɭɸɬ ɫɟɛɹ ɜ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɪɚɫɫɥɚɛɥɟɧɨ, ɢɯ ɧɟ ɩɨɞɚɜɥɹɸɬ ɬɪɟɜɨɠɧɵɟ 

ɨɠɢɞɚɧɢɹ. Ɉɧɢ ɩɨɧɢɦɚɸɬ ɞɟɬɟɣ, ɢ ɨɛɵɱɧɨ ɢɯ ɯɨɪɨɲɨ ɩɪɢɧɢɦɚɸɬ ɜ ɞɟɬɫɤɨɦ 

ɤɨɥɥɟɤɬɢɜɟ. Ɉɧɢ ɠɢɜɭɬ ɜ ɚɬɦɨɫɮɟɪɟ ɞɟɬɫɤɨɝɨ ɦɢɪɚ, ɢɝɪɚɸɬ ɪɨɥɶ ɫɬɚɪɲɟɝɨ ɞɪɭɝɚ. 

Ɉɧɢ ɨɱɟɧɶ ɱɚɫɬɨ ɧɚɯɨɞɹɬ ɫɟɛɹ ɜ ɫɮɟɪɚɯ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ ɫ ɪɚɛɨɬɨɣ ɫ ɞɟɬɶɦɢ. Ɍɟɦ ɧɟ 

ɦɟɧɟɟ ɨɧɢ ɧɟ ɫɬɪɟɦɹɬɫɹ ɭɫɬɪɨɢɬɶɫɹ ɧɚ ɞɚɧɧɵɟ ɪɚɛɨɱɢɟ ɦɟɫɬɚ ɬɨɥɶɤɨ ɪɚɞɢ 

ɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɟɧɢɹ ɫɜɨɢɯ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɯ ɩɨɬɪɟɛɧɨɫɬɟɣ, ɧɨ ɢ ɫ ɰɟɥɶɸ ɢɥɥɸɡɢɜɧɨɝɨ 

ɩɨɝɪɭɠɟɧɢɹ ɜ ɦɢɪ ɪɟɛɟɧɤɚ. ȿɫɥɢ ɨɧɢ ɧɟ ɩɨɞɞɚɞɭɬɫɹ ɫɜɨɢɦ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɦ ɜɥɟɱɟɧɢɹɦ, 

ɬɨ ɢɦɟɧɧɨ ɛɥɚɝɨɞɚɪɹ ɩɨɧɢɦɚɧɢɸ ɦɢɪɚ ɪɟɛɟɧɤɚ ɨɧɢ ɦɨɝɭɬ ɫɬɚɬɶ ɨɱɟɧɶ ɭɫɩɟɲɧɵɦɢ 

ɭɱɢɬɟɥɹɦɢ, ɜɨɠɚɬɵɦɢ ɜ ɥɚɝɟɪɹɯ, ɬɪɟɧɟɪɚɦɢ ɢɥɢ ɚɜɬɨɪɚɦɢ ɞɟɬɫɤɢɯ ɤɧɢɝ, ɩɪɢɱɟɦ ɭ 

ɨɤɪɭɠɚɸɳɢɯ ɦɨɠɟɬ ɢ ɧɟ ɜɨɡɧɢɤɧɭɬɶ ɩɨɞɨɡɪɟɧɢɣ ɜ ɫɤɪɵɬɨɣ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɣ 

ɦɨɬɢɜɚɰɢɢ ɢɯ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨ ɡɧɚɱɢɦɵɯ ɞɟɣɫɬɜɢɣ.  

ɉɨɞɨɛɧɨɟ ɪɟɲɟɧɢɟ ɞɟɜɢɚɧɬɧɵɯ ɩɨɬɪɟɛɧɨɫɬɟɣ (ɫɭɛɥɢɦɚɰɢɸ) ɩɟɞɨɮɢɥɨɜ 

ɦɨɠɧɨ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɬɶ ɤɚɤ ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɨɟ, ɧɨ ɞɨɫɬɭɩɧɨɟ ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɱɚɫɬɢ ɢɡ ɧɢɯ. ȼ 
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ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɪɢɫɤɨɜɚɧɧɵɯ ɞɥɹ ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɚ ɩɟɞɨɮɢɥɨɜ ɦɨɠɧɨ, ɧɚɨɛɨɪɨɬ, 

ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɬɶ ɬɚɤɢɟ ɩɪɨɹɜɥɟɧɢɹ ɞɟɜɢɚɧɬɧɵɯ ɬɟɧɞɟɧɰɢɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɭɜɟɥɢɱɢɜɚɸɬ 

ɱɚɫɬɨɬɭ ɬɟɫɧɵɯ ɥɢɱɧɵɯ ɤɨɧɬɚɤɬɨɜ ɫ ɨɛɴɟɤɬɨɦ ɩɪɟɞɩɨɱɬɟɧɢɣ. ȿɫɥɢ ɞɟɜɢɚɧɬ ɡɧɚɟɬ ɨ 

ɫɜɨёɦ ɪɚɫɫɬɪɨɣɫɬɜɟ, ɟɫɥɢ ɨɧ ɦɨɠɟɬ ɫɜɨɟɜɪɟɦɟɧɧɨ ɢ ɬɨɱɧɨ ɨɰɟɧɢɬɶ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɜ 

ɤɨɬɨɪɵɯ ɢɦɟɟɬɫɹ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɟɪɟɯɨɞɚ ɫɢɦɩɚɬɢɢ ɤ ɞɟɬɹɦ ɢɡ ɩɥɚɬɨɧɢɱɟɫɤɨɣ 

ɩɥɨɫɤɨɫɬɢ ɧɚ ɭɪɨɜɟɧɶ ɮɢɡɢɱɟɫɤɨɝɨ ɤɨɧɬɚɤɬɚ, ɬɨ ɧɟ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɟɤɪɚɳɚɬɶ ɟɝɨ 

ɪɚɛɨɬɭ ɫ ɞɟɬɶɦɢ ɢɥɢ ɦɨɥɨɞɟɠɶɸ. Ɉɞɧɚɤɨ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɟɫɥɢ ɨɧ ɜɫё ɠɟ ɫɨɪɜɟɬɫɹ, ɬɨ 

ɨɩɪɚɜɞɚɧɧɵɦ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɟ ɨ ɩɨɠɢɡɧɟɧɧɨɦ ɡɚɩɪɟɬɟ ɧɚ ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɭɸ 

ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ.  

Ʉɨɧɟɱɧɨ, ɧɟ ɤɚɠɞɵɣ ɩɪɟɫɬɭɩɧɢɤ, ɫɨɜɟɪɲɢɜɲɢɣ ɩɪɟɫɬɭɩɥɟɧɢɟ ɧɚ 

ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɣ ɩɨɱɜɟ, ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɟɞɨɮɢɥɨɦ, ɬ.ɟ. ɞɟɜɢɚɧɬɨɦ ɜ ɢɫɬɢɧɧɨɦ ɫɦɵɫɥɟ ɷɬɨɝɨ 

ɫɥɨɜɚ. ɉɪɟɫɬɭɩɧɢɤɢ-ɩɟɞɨɮɢɥɵ ɢ ɩɪɟɫɬɭɩɧɢɤɢ-ɧɟɩɟɞɨɮɢɥɵ ɢɦɟɸɬ ɪɚɡɥɢɱɧɭɸ 

ɦɨɬɢɜɚɰɢɸ ɫɜɨɟɝɨ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ. Ɇɨɬɢɜɚɰɢɹ ɩɟɞɨɮɢɥɨɜ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɩɪɟɞɩɨɱɬɟɧɢɢ 

ɞɟɬɟɣ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɨɛɴɟɤɬɚ (Ɏɪɨɣɧɞ, 1991), ɜ ɬɨ ɜɪɟɦɹ ɤɚɤ 

ɩɪɟɫɬɭɩɧɢɤɢ-ɧɟɩɟɞɨɮɢɥɵ ɦɨɝɭɬ ɡɚɧɢɦɚɬɶɫɹ ɫɟɤɫɨɦ ɫ ɞɟɬɶɦɢ ɩɨ ɩɪɢɱɢɧɟ 

ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɹ ɜɡɪɨɫɥɨɝɨ ɩɚɪɬɧɟɪɚ. (Ɏɪɨɣɧɞɢ ɞɪ., 1991). Ⱦɟɣɫɬɜɢɹ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ 

ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɜɡɪɨɫɥɨɝɨ ɩɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɸ ɤ ɪɟɛёɧɤɭ ɬɚɤɠɟ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɫɥɟɞɫɬɜɢɟɦ 

ɭɦɫɬɜɟɧɧɨɣ ɧɟɩɨɥɧɨɰɟɧɧɨɫɬɢ, ɩɫɢɯɨɩɚɬɨɥɨɝɢɢ ɢɥɢ ɚɧɬɢɫɨɰɢɚɥɶɧɨɝɨ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ 

ɩɪɟɫɬɭɩɧɢɤɚ (Barbaree ɢ Seto, 1997). ɂɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɩɨɤɚɡɵɜɚɸɬ, ɱɬɨ ɞɨɥɹ 

ɞɟɜɢɚɧɬɧɵɯ ɦɭɠɱɢɧ ɛɨɥɶɲɟ ɫɪɟɞɢ ɩɪɟɫɬɭɩɧɢɤɨɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɨɜɟɪɲɢɥɢ ɞɟɣɫɬɜɢɹ 

ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɨɛɴɟɤɬɨɜ ɜɧɟ ɫɜɨɟɣ ɫɟɦɶɢ, ɩɨ ɫɪɚɜɧɟɧɢɸ ɫ 

ɩɪɟɫɬɭɩɧɢɤɚɦɢ, ɫɨɜɟɪɲɢɜɲɢɦɢ ɢɧɰɟɫɬ; ɫɪɟɞɢ ɩɪɟɫɬɭɩɧɢɤɨɜ, ɫɨɜɟɪɲɢɜɲɢɯ 

ɝɨɦɨɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɟ ɩɪɟɫɬɭɩɥɟɧɢɹ, ɩɨ ɫɪɚɜɧɟɧɢɸ ɫ ɝɟɬɟɪɨɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɦɢ 

ɩɪɟɫɬɭɩɧɢɤɚɦɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɫɪɟɞɢ ɩɪɟɫɬɭɩɧɢɤɨɜ, ɭ ɤɨɬɨɪɵɯ ɢɦɟɟɬɫɹ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɠɟɪɬɜ, 

ɩɨ ɫɪɚɜɧɟɧɢɸ ɫ ɩɪɟɫɬɭɩɧɢɤɚɦɢ, ɞɨɩɭɫɬɢɜɲɢɦɢ ɨɞɧɨɤɪɚɬɧɵɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ 

ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ (Freund ɢ Watson, 1991, Freund ɢ ɞɪ., 1991, Quinsey ɢ ɞɪ., 

1979). 

Ʉɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, ɞɥɹ ɮɢɡɢɱɟɫɤɨɝɨ ɡɞɨɪɨɜɶɹ ɢɥɢ ɠɢɡɧɢ ɞɟɬɟɣ ɩɟɞɨɮɢɥɵ ɨɛɵɱɧɨ 

ɧɟ ɫɥɢɲɤɨɦ ɨɩɚɫɧɵ. Ɋɢɫɤ ɨɬ ɢɯ ɞɟɣɫɬɜɢɣ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɫɤɨɪɟɟ ɜ ɜɨɡɦɨɠɧɨɦ 

ɧɚɪɭɲɟɧɢɢ ɩɫɢɯɨ-ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɠɟɪɬɜ ɢɥɢ ɜ ɧɚɪɭɲɟɧɢɢ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɢɯ 

ɦɟɠɥɢɱɧɨɫɬɧɵɯ, ɚ ɡɚɬɟɦ ɢ ɩɚɪɬɧɟɪɫɤɢɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ. Ⱦɟɣɫɬɜɢɹ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ 

ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ, ɫɨɜɟɪɲɟɧɧɵɟ ɧɚɫɬɨɹɳɢɦɢ ɩɟɞɨɮɢɥɚɦɢ, ɨɛɵɱɧɨ ɧɟ ɧɨɫɹɬ ɛɨɥɟɟ 

ɫɟɪɶɟɡɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ, ɨɧɢ, ɤɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, ɡɚɤɥɸɱɚɸɬɫɹ ɜ ɧɟɩɨɥɨɜɵɯ ɮɨɪɦɚɯ 
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ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɫ ɪɟɛɟɧɤɨɦ, ɱɚɫɬɨ ɜ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ ɢɝɪɵ, ɩɨɞɲɭɱɢɜɚɧɢɹ ɢ ɬ.ɩ. ɇɚɢɛɨɥɟɟ 

ɫɟɪɶɟɡɧɨɣ ɮɨɪɦɨɣ ɷɬɨɝɨ ɬɢɩɚ ɞɟɣɫɬɜɢɣ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɨɛɵɱɧɨ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 

ɤɨɧɬɚɤɬ ɦɚɧɭɚɥɶɧɵɣ ɢɥɢ ɨɪɚɥɶɧɵɣ ɤɨɧɬɚɤɬ ɫ ɝɟɧɢɬɚɥɢɹɦɢ ɨɛɴɟɤɬɚ, ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɟ 

ɦɚɫɬɭɪɛɚɰɢɢ ɢɥɢ ɨɪɚɥɶɧɨɣ ɫɬɢɦɭɥɹɰɢɢ.  

ɇɟɤɨɬɨɪɵɟ ɜɢɞɵ ɤɨɧɬɚɤɬɧɨɝɨ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ ɩɟɞɨɮɢɥɚ ɩɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɸ ɤ 

ɧɟɫɨɜɟɪɲɟɧɧɨɥɟɬɧɟɦɭ ɨɛɴɟɤɬɭ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɩɨ-ɪɚɡɧɨɦɭ ɨɰɟɧɟɧɵ ɫɟɤɫɨɥɨɝɚɦɢ ɢ 

ɸɪɢɫɬɚɦɢ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɩɨɝɥɚɠɢɜɚɧɢɟ ɪɟɛɟɧɤɚ ɩɨ ɹɝɨɞɢɰɚɦ ɱɟɪɟɡ ɨɞɟɠɞɭ ɦɨɠɟɬ 

ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɬɶɫɹ ɦɧɨɝɢɦɢ ɥɸɞɶɦɢ ɤɚɤ ɨɛɵɱɧɨɟ, ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨ ɧɟ ɦɨɬɢɜɢɪɨɜɚɧɧɨɟ 

ɩɨɜɟɞɟɧɢɟ, ɤɨɬɨɪɨɟ, ɤɨɧɟɱɧɨ ɠɟ, ɧɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɩɪɢɡɧɚɤɚɦ ɫɨɫɬɚɜɚ ɭ 

ɩɪɟɫɬɭɩɥɟɧɢɹ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɧɚɫɢɥɢɹ. ȿɫɥɢ ɞɚɧɧɨɟ ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ 

ɩɟɞɨɮɢɥɨɦ, ɬɨ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɚɹ ɦɨɬɢɜɚɰɢɹ ɜɟɫɶɦɚ ɜɟɪɨɹɬɧɚ. Ɉɞɧɚɤɨ ɜ ɷɬɢɯ ɫɥɭɱɚɹɯ 

ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɬɪɭɞɧɨ ɞɨɤɚɡɚɬɶ, ɛɵɥɨ ɥɢ ɫɨɜɟɪɲɟɧɨ ɩɪɟɫɬɭɩɥɟɧɢɟ, ɢ ɟɫɥɢ ɞɚ, ɬɨ 

ɧɚɫɤɨɥɶɤɨ ɜɵɫɨɤɚ ɟɝɨ ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɚɹ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ.  

ɂɧɰɟɫɬ ɧɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɫɟɤɫɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɦ ɩɨɧɹɬɢɟɦ, ɷɬɨ ɧɟ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɟ 

ɨɬɤɥɨɧɟɧɢɟ ɜ ɩɨɥɧɨɦ ɫɦɵɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɫɥɨɜɚ. ɗɬɨ ɫɤɨɪɟɟ ɬɟɪɦɢɧ ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɢɣ ɢɥɢ 

ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɵɣ. ɍ ɥɢɰ, ɫɨɜɟɪɲɢɜɲɢɯ ɢɧɰɟɫɬɧɵɟ ɩɪɟɫɬɭɩɥɟɧɢɹ, ɬ.ɟ. ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɟ 

ɧɚɫɢɥɢɟ ɧɚɞ ɫɜɨɢɦɢ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɦɢ ɞɟɬɶɦɢ, ɞɢɚɝɧɨɡ «ɧɚɫɬɨɹɳɚɹɣ ɩɟɞɨɮɢɥɢɹ» 

ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢ ɢɫɤɥɸɱɟɧ (Quinsey ɢ Lalumiére, 1995). ȼ ɨɫɧɨɜɧɨɦ ɷɬɨ ɦɭɠɱɢɧɵ, ɞɥɹ 

ɤɨɬɨɪɵɯ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɪɟɛɟɧɤɚ 

ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɩɪɨɹɜɥɟɧɢɟɦ ɧɟ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɣ ɩɚɬɨɥɨɝɢɢ – ɬ.ɟ. ɪɚɫɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɥɢɱɧɨɫɬɢ ɢɥɢ 

ɩɚɬɨɥɨɝɢɢ ɫɟɦɟɣɧɵɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ. ɇɚɫɬɨɹɳɢɟ ɩɟɞɨɮɢɥɵ ɨɛɵɱɧɨ ɧɟ ɫɨɜɟɪɲɚɸɬ 

ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɯ ɞɟɣɫɬɜɢɣ ɢɧɰɟɫɬɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ.  ɉɨɷɬɨɦɭ ɩɟɞɨɮɢɥɢ ɧɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 

ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɨɫɧɨɜɚɧɢɟɦ ɞɥɹ ɡɚɩɪɟɬɚ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɫ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɦɢ ɞɟɬɶɦɢ. ɉɪɢ 

ɪɚɡɜɨɞɟ ɷɬɨ ɞɚɠɟ ɧɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɪɢɱɢɧɨɣ, ɩɨ ɤɨɬɨɪɨɣ ɞɟɬɢ ɧɟ ɦɨɝɥɢ ɛɵ ɛɵɬɶ ɞɚɧɵ 

ɩɨɞ ɨɩɟɤɭ ɨɬɰɚɦ-ɩɟɞɨɮɢɥɚɦ, ɟɫɥɢ ɩɪɨɱɢɟ ɭɫɥɨɜɢɹ ɞɥɹ ɩɪɢɧɹɬɢɹ ɞɚɧɧɨɝɨ ɪɟɲɟɧɢɹ 

ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɭɸɬ ɜ ɟɝɨ ɩɨɥɶɡɭ.  

ɉɪɢ ɚɧɚɥɢɡɟ ɢɧɰɟɫɬɧɨɣ ɞɟɥɢɧɤɜɟɧɬɧɨɫɬɢ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɢ ɢɫɯɨɞɹɬ ɢɡ 

ɩɪɟɞɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɜɨɡɧɢɤɲɢɣ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɷɜɨɥɸɰɢɢ ɦɟɯɚɧɢɡɦ, 

ɤɨɬɨɪɵɣ ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɤ ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɸ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɯ ɞɟɣɫɬɜɢɣ ɫɪɟɞɢ ɛɥɢɡɤɢɯ 

ɪɨɞɫɬɜɟɧɧɢɤɨɜ, ɝɥɚɜɧɵɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɩɨ ɩɪɢɱɢɧɟ ɢɯ ɜɨɡɦɨɠɧɨɝɨ ɭɯɭɞɲɚɸɳɟɝɨ 

ɜɥɢɹɧɢɹ ɧɚ ɤɚɱɟɫɬɜɨ ɩɨɬɨɦɫɬɜɚ (Thornhill, 1991). Ɉɫɧɨɜɨɣ ɷɬɨɝɨ ɦɟɯɚɧɢɡɦɚ 

ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɧɨɟ ɨɬɜɪɚɳɟɧɢɟ ɢɥɢ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɢɧɬɟɪɟɫɚ ɤ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɸ 
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ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɯ ɞɟɣɫɬɜɢɣ ɫ ɩɚɪɬɧɟɪɨɦ, ɫ ɤɨɬɨɪɵɦ ɞɚɧɧɨɟ ɥɢɰɨ ɧɚɯɨɞɢɥɨɫɶ ɜ 

ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɨɦ ɤɨɧɬɚɤɬɟ ɜ ɪɚɧɧɟɦ ɞɟɬɫɬɜɟ, ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɞɨ ɜɨɡɪɚɫɬɚ ɬɪɢɞɰɚɬɢ ɦɟɫɹɰɟɜ 

(ɬɚɤ ɧɚɡɵɜɚɟɦɵɣ Ⱦɟɫɟɧɫɢɛɢɥɢɡɢɪɭɸɳɢɣ ɷɮɮɟɤɬ ȼɟɫɬɟɪɦɚɪɤɚ, ɧɚɡɜɚɧɧɵɣ ɜ ɱɟɫɬɶ 

ɟɝɨ ɮɢɧɫɤɨɝɨ ɨɬɤɪɵɜɚɬɟɥɹ). ȼ ɩɪɨɲɥɨɦ ɭɤɚɡɚɧɧɵɣ ɦɟɯɚɧɢɡɦ ɛɵɥɧɟɨɛɯɨɞɢɦ ɞɥɹ 

ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɹ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɤɪɨɜɨɫɦɟɫɢɬɟɥɶɧɵɯ ɫɜɹɡɟɣ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɛɥɢɠɚɣɲɢɣ ɤɪɭɝ 

ɨɛɳɟɧɢɹ ɧɚɲɢɯ ɩɪɟɞɤɨɜ ɫɨɫɬɨɹɥɚ ɢɡ ɝɟɧɟɬɢɱɟɫɤɢ ɛɥɢɡɤɢɯ ɪɨɞɫɬɜɟɧɧɢɤɨɜ (Quinsey 

ɢ Lalumiére, 1995). 

 ɂɡ ɷɬɨɣ ɬɟɨɪɢɢ ɫɥɟɞɭɟɬ, ɱɬɨ:  

 ɧɚɢɦɟɧɟɟ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɧɵɦ ɬɢɩɨɦ ɤɪɨɜɨɫɦɟɲɟɧɢɹ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɢɧɰɟɫɬ 

ɬɢɩɚ ɦɚɬɶ-ɫɵɧ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɨɧ ɛɥɨɤɢɪɭɟɬɫɹ ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɵɦɢ ɫɜɹɡɹɦɢ, 

ɜɨɡɧɢɤɲɢɦɢ ɜ ɩɟɪɢɨɞ ɝɪɭɞɧɨɝɨ ɜɫɤɚɪɦɥɢɜɚɧɢɹ ɫɵɧɚ (Wilson, 1998), 

 ɢɧɰɟɫɬɵ ɬɢɩɚ ɨɬɟɰ-ɞɨɱɶ ɫɨɜɟɪɲɚɸɬɫɹ ɩɪɟɠɞɟ ɜɫɟɝɨ ɬɟɦɢ ɨɬɰɚɦɢ, 

ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɨ ɫɪɚɜɧɟɧɢɸ ɫ ɨɬɰɚɦɢ, ɧɟ ɞɨɩɭɫɤɚɸɳɢɦɢ ɩɨɞɨɛɧɨɝɨ 

ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ, ɦɟɧɟɟ ɜɨɜɥɟɱɟɧɵ ɜ ɭɯɨɞ ɡɚ ɞɨɱɟɪɶɸ ɜ ɟё ɪɚɧɧɟɦ ɜɨɡɪɚɫɬɟ, 

ɜ ɟё ɜɨɫɩɢɬɚɧɢɟ ɢ ɫɨɰɢɚɥɢɡɚɰɢɸ (Parker ɢ Parker, 1986).  

ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɍɢɥɫɨɧɭ (Wilson, 1998), ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɟ ɨɛɴɹɫɧɟɧɢɟ ɡɚɩɪɟɬɚ ɢɧɰɟɫɬɚ, 

ɫɨɱɟɬɚɸɳɟɟ ɝɟɧɟɬɢɱɟɫɤɭɸ ɢ ɤɭɥɶɬɭɪɧɭɸ ɷɜɨɥɸɰɢɸ, ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɪɢɦɟɪɨɦ ɩɪɹɦɨɝɨ 

ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɩɪɢɧɰɢɩɨɜ ɫɨɰɢɨɛɢɨɥɨɝɢɢ. ɐɟɥɶɸ ɥɸɞɟɣ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɢɡɛɟɝɚɬɶ ɛɪɚɤɨɜ 

ɦɟɠɞɭ ɛɪɚɬɶɟɜ ɢ ɫɟɫɬɟɪ ɢɥɢ ɪɨɞɢɬɟɥɟɣ ɢ ɞɟɬɟɣ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɨɧɢ ɩɪɢɜɨɞɹɬ ɤ 

ɩɨɹɜɥɟɧɢɸ ɛɨɥɶɲɨɝɨ ɩɪɨɰɟɧɬɚ ɩɨɬɨɦɫɬɜɚ ɫ ɝɟɧɟɬɢɱɟɫɤɢɦɢ ɞɟɮɟɤɬɚɦɢ (ɫɦɟɪɬɧɨɫɬɶ 

ɧɨɜɨɪɨɠɞɟɧɧɵɯ, ɪɨɠɞɟɧɧɵɯ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɢɧɰɟɫɬɚ, ɩɪɢɦɟɪɧɨ ɜ ɞɜɚ ɪɚɡɚ ɜɵɲɟ, ɱɟɦ 

ɫɦɟɪɬɧɨɫɬɶ ɞɟɬɟɣ, ɪɨɠɞɟɧɧɵɯ ɜ ɧɟɤɪɨɜɟɫɦɟɫɢɬɟɥɶɧɨɦ ɛɪɚɤɟ, ɚ ɭ ɬɟɯ, ɤɬɨ ɜɵɠɢɜɚɟɬ, 

ɩɨ ɦɧɟɧɢɸ ɚɜɬɨɪɚ, ɜ ɞɟɫɹɬɶ ɪɚɡ ɱɚɳɟ ɩɨɹɜɥɹɸɬɫɹ ɬɚɤɢɟ ɝɟɧɟɬɢɱɟɫɤɢɟ ɧɚɪɭɲɟɧɢɹ, 

ɤɚɤ ɞɜɚɪɮɢɡɦ, ɫɟɪɞɟɱɧɚɹ ɞɟɮɨɪɦɚɰɢɹ, ɬɹɠɟɥɚɹ ɮɨɪɦɚ ɭɦɫɬɜɟɧɧɨɣ ɨɬɫɬɚɥɨɫɬɢ, 

ɝɥɭɯɨɧɟɦɨɬɚ, ɭɜɟɥɢɱɟɧɢɟ ɬɨɥɫɬɨɣ ɤɢɲɤɢ ɢ ɚɧɨɦɚɥɢɢ ɦɨɱɟɜɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ) ɉɨɱɬɢ ɜɫɟ 

ɜɢɞɵ ɠɢɜɨɬɧɵɯ, ɭ ɤɨɬɨɪɵɯ ɦɨɠɟɬ ɩɨɹɜɥɹɬɶɫɹ ɩɨɬɨɦɫɬɜɨ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɢɧɰɟɫɬɚ, 

ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬ ɤɚɤɨɣ-ɥɢɛɨ ɛɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢ ɡɚɩɪɨɝɪɚɦɦɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɦɟɬɨɞ, ɤɨɬɨɪɵɣ 

ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɚɟɬ ɤɪɨɜɨɫɦɟɲɟɧɢɟ. ɍ ɜɫɟɯ ɜɢɞɨɜ ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɯ ɩɪɢɦɚɬɨɜ ɢ ɭ ɥɸɞɟɣ ɷɬɨ 

ɩɪɟɠɞɟ ɜɫɟɝɨ ɢɦɟɧɧɨ ɷɮɮɟɤɬ ȼɟɫɬɟɪɦɚɪɤɚ. Ⱦɨɤɚɡɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦ ɞɟɣɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɷɬɨɝɨ 

ɦɟɯɚɧɢɡɦɚ ɜ ɨɛɳɟɫɬɜɟ ɥɸɞɟɣ ɹɜɥɹɟɬɫɹ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɪɟɡɭɥɶɬɚɬ ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ 

ɷɤɫɩɟɪɢɦɟɧɬɚ, ɩɪɨɯɨɞɢɜɲɟɝɨ ɜ ɢɡɪɚɢɥɶɫɤɢɯ ɤɢɛɭɰɚɯ, ɝɞɟ ɞɟɬɢ ɫ ɪɚɧɧɟɝɨ ɜɨɡɪɚɫɬɚ 

ɜɨɫɩɢɬɵɜɚɸɬɫɹ ɜ ɹɫɥɹɯ ɫɨɜɦɟɫɬɧɨ, ɤɚɤ ɛɪɚɬɶɹ ɢ ɫɟɫɬɪɵ ɜ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɫɟɦɶɹɯ. ȼ 
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1971 ɝɨɞɭ ɛɥɚɝɨɞɚɪɹ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɵɦ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹɦ ɜɵɹɫɧɢɥɨɫɶ, ɱɬɨ ɢɡ 2769 ɛɪɚɤɨɜ 

ɦɨɥɨɞɵɯ ɥɸɞɟɣ, ɜɵɪɨɫɲɢɯ ɜ ɤɢɛɭɰɟ, ɧɟ ɛɵɥɨ ɧɢ ɨɞɧɨɝɨ ɛɪɚɤɚ, ɡɚɤɥɸɱɟɧɧɨɝɨ 

ɦɟɠɞɭ ɜɵɪɨɫɲɢɦɢ ɜɦɟɫɬɟ ɱɥɟɧɚɦɢ ɨɞɧɨɣ ɢ ɬɨɣ ɠɟ ɝɪɭɩɩɵ. Ʉɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɦɟɠɞɭ 

ɧɢɦɢ ɧɟ ɛɵɥɨ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨ ɧɢ ɨɞɧɨɝɨ ɫɥɭɱɚɹ ɝɟɬɟɪɨɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɩɨɥɨɜɨɝɨ ɚɤɬɚ, 

ɧɟɫɦɨɬɪɹ ɧɚ ɬɨ, ɱɬɨ ɡɚɩɪɟɬɚ ɧɚ ɧɟɝɨ ɧɟ ɛɵɥɨ ɧɢ ɫɨ ɫɬɨɪɨɧɵ ɤɢɛɭɰɚ, ɧɢ ɫɨ ɫɬɨɪɨɧɵ 

ɜɡɪɨɫɥɵɯ.  

ɂɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɩɪɢɯɨɞɹɬ ɤ ɨɞɧɨɦɭ ɜɵɜɨɞɭ: ɱɚɳɟ ɜɫɟɝɨ ɜɵɹɜɥɹɟɬɫɹ ɢ 

ɧɚɤɚɡɵɜɚɟɬɫɹ ɢɧɰɟɫɬ ɬɢɩɚ ɨɬɟɰ-ɞɨɱɶ ɢɥɢ ɠɟ ɨɬɱɢɦ-ɞɨɱɶ (ɜ ɬɚɤɢɯ ɫɥɭɱɚɹɯ ɢɧɨɝɞɚ 

ɝɨɜɨɪɹɬ ɨ ɥɨɠɧɨɦ ɢɧɰɟɫɬɟ ɢɥɢ ɩɫɟɜɞɨɢɧɰɟɫɬɟ), ɧɚɩɪɨɬɢɜ, ɤɪɨɜɨɫɦɟɫɢɬɟɥɶɧɵɟ 

ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɦɟɠɞɭ ɦɚɬɟɪɶɸ ɢ ɫɵɧɨɦ ɢɥɢ ɦɚɬɟɪɶɸ ɢ ɞɨɱɟɪɶɸ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɫɤɨɪɟɟ 

ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ. (Molnar ɢ Cameron,1975, Safko ɢ Stančák, 1978). ɋɨɝɥɚɫɧɨ 

ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹɦ ȼɚɣɧɛɟɪɝɚ (Weinberg, 1955), ɢɧɰɟɫɬɵ ɬɢɩɚ ɨɬɟɰ-ɞɨɱɶ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɬ ɞɨ 

78% ɨɬ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɯ ɫɥɭɱɚɟɜ ɤɪɨɜɨɫɦɟɫɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɞɟɥɢɧɤɜɟɧɬɧɨɝɨ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ, 

ɬɨɝɞɚ ɤɚɤ ɬɨɥɶɤɨ 18% - ɷɬɨ ɢɧɰɟɫɬ ɦɟɠɞɭ ɛɪɚɬɶɹɦɢ ɢ ɫɟɫɬɪɚɦɢ, 1% – ɢɧɰɟɫɬ ɦɚɬɶ-

ɫɵɧ, ɚ ɨɫɬɚɥɶɧɵɟ 3% – ɷɬɨ ɦɚɫɫɨɜɵɟ ɢɧɰɟɫɬɧɵɟ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ. Ɉɞɧɚɤɨ ɮɚɤɬɢɱɟɫɤɢɟ 

ɩɪɨɹɜɥɟɧɢɹ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɮɨɪɦ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɯ ɤɨɧɬɚɤɬɨɜ ɜɧɭɬɪɢ ɫɟɦɶɢ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ 

ɢɧɵɦ. ȼ ɚɧɨɧɢɦɧɵɯ ɨɩɪɨɫɚɯ ɩɨɩɭɥɹɰɢɢ ɱɚɳɟ ɜɫɟɝɨ ɭɤɚɡɵɜɚɟɬɫɹ ɢɧɰɟɫɬ ɦɟɠɞɭ 

ɛɪɚɬɶɹɦɢ ɢ ɫɟɫɬɪɚɦɢ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɩɪɟɜɵɲɚɟɬ ɱɚɫɬɨɬɭ ɫɥɭɱɚɟɜ ɢɧɰɟɫɬɚ ɦɟɠɞɭ ɨɬɰɨɦ ɢ 

ɞɨɱɟɪɶɸ ɜ ɩɹɬɶ ɪɚɡ (Gebhard ɢ ɞɪ., 1965). 
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ZÁVċR 

 

První kapitola bakaláĜské práce byla zamČĜena na stylistiku a její definici, také 

zde byla obsažena funkční stylistika s uvedením různých pohledů českých i ruských 

lingvistů na rozdČlení funkčních stylů. Druhá kapitola byla vČnována funkčnímu stylu 

odbornému, jeho definici a rysům. Také jsme opČt uvedli rozdílné pohledy na klasifikaci 

podstylů odborného stylu od nČkterých ruských a českých lingvistů. Ve tĜech 

podkapitolách byly uvedeny lexikální, syntaktické a morfologické prostĜedky odborného 

stylu. Podkapitola o lexikálních prostĜedcích byla zamČĜena na terminologii, dČlení a 

tvorbu termínů. Tématika syntaktických prostĜedků obsáhla složitosti vČtné stavby, 

spojovací výrazy a obmykání. Podkapitola o morfologii odborného stylu byla zamČĜena 

na určitá specifika nČkterých slovních druhů. 

 TĜetí kapitola obsahuje specifikum pĜekladu pojmu sexuální zneužívání. 

V českém jazyce se bČžnČ používá pojem sexuální zneužívání, ovšem v ruském jazyce 

bylo potĜeba zohlednit sféru jeho použití. Uvedli jsme pĜíklady ze sféry právnické a 

jejich definici, poté jsme uvedli pĜíklady ze sféry sociální.  

 Poslední kapitola teoretické části je vČnovaná pĜekladovým transformacím a 

translatologickému komentáĜi. PĜi rozdČlení a popisování teorie pĜekladových 

transformací jsme vycházeli ze skript docentky Zdeňky Vychodilové. Teorii jsme 

doplňovali pĜíklady z námi pĜekládaného textu, poté co jsme provedli analýzu obou textů 

a jejich následné porovnání. UvádČli jsme pouze nejčastČji a nejvýraznČji se vyskytující 

pĜekladové transformace jako napĜíklad: transkripci, transplantaci, zámČnu slovosledu, 

multiverbizaci, univerbizaci a další.  

 V praktické části bakaláĜské práce se nachází samotný pĜeklad. PĜi tvorbČ 

pĜekladu jsme používali volnČ dostupný program Smartcat, ve kterém byl celý text 

rozdČlen po vČtách do jednotlivých segmentů, a tím bylo pĜekládání pĜehlednČjší. BČhem 

pĜekládání jsme používali online slovníky na stánkách: google.com, seznam.cz, 

yandex.ru, translator.eu, lingea.cz a další. Jedním z nejvČtších úskalí pĜi pĜekladu jsme 

spatĜovali to, že český text nČkdy obsahoval nám neznámé termíny, u kterých jsme si 

museli nejdĜíve vyhledat význam,  následnČ byl možný pĜeklad.  

 V bakaláĜské práci se v pĜílohách nachází český výchozí text k pĜekladu a stručný 

česko-ruský glosáĜ vybraných termínů. 
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 Po zvolení komentovaného pĜekladu pro bakaláĜskou práci vidím hlavním 

pĜínosem to, že jsem si mohla rozšíĜit slovní zásobu z daného tématu. Také jsem si mohla 

zkusit pĜeložit rozsáhlý a složitý text do ruského jazyka, čelit pĜekladatelským 

problémům, adekvátním způsobem je vyĜešit a tím zúročit své znalosti z teorie pĜekladu. 
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ɊȿЗɘМȿ 

 

 Ɍɟɦɨɣ ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ ɛɚɤɚɥɚɜɪɫɤɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɟɪɟɜɨɞ ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ ɫ 

ɫɨɫɬɚɜɥɟɧɢɟɦ ɬɪɚɧɫɥɚɬɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɢ ɝɥɨɫɫɚɪɢɹ. Ⱦɥɹ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɛɵɥ 

ɜɵɛɪɚɧ ɬɟɤɫɬ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɱɚɫɬɶɸ ɩɭɛɥɢɤɚɰɢɢ ɱɟɲɫɤɨɝɨ ɚɜɬɨɪɚ ɉɟɬɪɚ ȼɚɣɫɫɚ 

«ɋɟɤɫɭɚɥɶɧɨɟ ɧɚɫɢɥɢɟ». Ʉɨɧɤɪɟɬɧɨ ɛɵɥɚ ɜɵɛɪɚɧɚ ɝɥɚɜɚ ɞɚɧɧɨɣ ɩɭɛɥɢɤɚɰɢɢ ɫ 

ɧɚɡɜɚɧɢɟɦ «ɋɟɤɫɭɚɥɶɧɨɟ ɧɚɫɢɥɢɟ ɜ ɞɟɬɫɬɜɟ – ɩɪɟɫɬɭɩɧɢɤɢ ɢ ɠɟɪɬɜɵ», ɜɤɥɸɱɚɸɳɚɹ 

ɩɨɞɡɚɝɨɥɨɜɤɢ: «Ɉɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ ɩɨɧɹɬɢɹ» ɢ «ɉɟɞɨɮɢɥɢɹ». 

ɐɟɥɶɸ ɧɚɲɟɣ ɪɚɛɨɬɵ ɛɵɥɨ ɫɨɡɞɚɬɶ ɚɞɟɤɜɚɬɧɵɣ ɢ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨ 

ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ ɞɚɧɧɨɝɨ ɱɟɲɫɤɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ ɧɚ ɪɭɫɫɤɢɣ ɹɡɵɤ, ɚ ɬɚɤɠɟ 

ɫɨɫɬɚɜɢɬɶ ɱɟɲɫɤɨ-ɪɭɫɫɤɢɣ ɝɥɨɫɫɚɪɢɣ, ɜɤɥɸɱɚɸɳɢɣ ɜ ɫɟɛɹ ɬɟɪɦɢɧɵ ɢ 

ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɫɨɱɟɬɚɧɢɹ, ɜɫɬɪɟɱɚɸɳɢɟɫɹ ɜ ɜɵɛɪɚɧɧɨɦ ɧɚɭɱɧɨɦ ɬɟɤɫɬɟ. 

ɋɥɟɞɭɸɳɟɣ ɧɚɲɟɣ ɰɟɥɶɸ ɛɵɥɨ ɩɪɨɜɟɫɬɢ ɬɪɚɧɫɥɚɬɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ, ɜ ɤɨɬɨɪɵɣ 

ɜɯɨɞɢɬ ɨɩɢɫɚɧɢɟ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɯ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɣ, ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɧɵɯ ɜ 

ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ.  

 ȼɵɛɨɪ ɬɟɦɵ ɞɥɹ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɛɵɥ ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧ, ɩɪɟɠɞɟ ɜɫɟɝɨ, ɬɟɦ, ɱɬɨ ɜ 

ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɜɪɟɦɹ ɬɟɦɚ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɩɨɫɹɝɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɧɚ ɞɟɬɟɣ ɭɠɟ ɧɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɬɚɛɭ, 

ɢ ɧɚɦ ɛɵɥɨ ɢɧɬɟɪɟɫɧɨ ɭɡɧɚɬɶ ɧɨɜɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨ ɩɨɜɟɞɟɧɢɢ ɩɪɟɫɬɭɩɧɢɤɨɜ ɜ 

ɞɚɧɧɨɣ ɨɛɥɚɫɬɢ. Ɋɚɡɛɨɪ ɜɵɛɪɚɧɧɨɣ ɬɟɦɵ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɩɨɥɟɡɧɵɦ, ɜɨ-ɩɟɪɜɵɯ, 

ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚɦ, ɜ ɬɨɣ ɢɥɢ ɢɧɨɣ ɫɬɟɩɟɧɢ ɡɚɧɢɦɚɸɳɢɦɫɹ ɞɚɧɧɨɣ ɩɪɨɛɥɟɦɚɬɢɤɨɣ, ɜɨ-

ɜɬɨɪɵɯ, ɜɫɟɦ ɥɸɞɹɦ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɯɨɬɹɬ ɭɡɧɚɬɶ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɨɛɥɚɫɬɢ ɱɬɨ-ɬɨ ɧɨɜɨɟ.  

 ɇɚɲɚ ɪɚɛɨɬɚ ɫɨɫɬɨɢɬ ɢɡ ɞɜɭɯ ɨɫɧɨɜɧɵɯ ɱɚɫɬɟɣ: ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɨɣ ɢ 

ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ, ɜ ɫɜɨɸ ɨɱɟɪɟɞɶ, ɪɚɡɞɟɥɟɧɵ ɧɚ ɝɥɚɜɵ ɢ ɩɨɞɪɚɡɞɟɥɵ. 

ɋɨɫɬɚɜɧɨɣ ɱɚɫɬɶɸ ɪɚɛɨɬɵ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɬɚɤɠɟ ɞɜɚ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɹ. ɉɟɪɜɨɟ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ – 

ɢɫɯɨɞɧɵɣ ɬɟɤɫɬ, ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɧɵɣ ɞɥɹ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. ȼɬɨɪɨɟ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ – ɱɟɲɫɤɨ-

ɪɭɫɫɤɢɣ ɝɥɨɫɫɚɪɢɣ ɜɵɛɪɚɧɧɵɯ ɧɚɦɢ ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɢ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɫɨɱɟɬɚɧɢɣ.  

 ɉɟɪɜɵɣ ɷɬɚɩ ɪɚɛɨɬɵ ɧɚɞ ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɨɣ ɱɚɫɬɶɸ ɡɚɤɥɸɱɚɥɫɹ ɜ ɩɨɢɫɤɟ ɢ 

ɨɡɧɚɤɨɦɥɟɧɢɢ ɫ ɧɚɭɱɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɨɣ. Ɍɟɨɪɢɬɢɱɟɫɤɚɹ ɱɚɫɬɶ ɛɵɥɚ ɧɚɩɢɫɚɧɚ ɫ 

ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɩɭɛɥɢɤɚɰɢɣ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɢɡɜɟɫɬɧɵɯ ɪɨɫɫɢɣɫɤɢɯ ɢ ɱɟɲɫɤɢɯ 

ɥɢɧɝɜɢɫɬɨɜ. ɂɡ ɪɨɫɫɢɣɫɤɢɯ ɚɜɬɨɪɨɜ ɦɨɠɧɨ ɧɚɡɜɚɬɶ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɂ. Ȼ. Ƚɨɥɭɛ, ɂ. ɘ. 

ɋɜɢɧɰɨɜɭ, ȼ. ɇ. Ʉɨɦɢɫɫɚɪɨɜɚ, Ⱥ. Ⱥ. Ɋɚɞɭɝɢɧɚ ɢɥɢ Ⱥ. ɇ. ȼɚɫɢɥɶɟɜɭ. ɂɡ ɱɟɲɫɤɢɯ 
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ɚɜɬɨɪɨɜ-ɬɟɨɪɟɬɢɤɨɜ ɦɨɠɧɨ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɢɦɟɧɚ: Ⱦ. ɀɜɚɱɟɤ, Ɂ. ȼɵɯɨɞɢɥɨɜɚ, 

Ɇ. ɑɟɯɨɜɚ, Ɂ. ɇɟɞɨɦɨɜɚ ɢɥɢ Ɇ. Ʉɪɨɛɨɬɨɜɚ. 

 Ɍɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɚɹ ɱɚɫɬɶ ɪɚɛɨɬɵ ɫɨɫɬɨɢɬ ɢɡ ɱɟɬɵɪɟɯ ɝɥɚɜ. ɉɟɪɜɚɹ ɝɥɚɜɚ ɞɟɥɢɬɫɹ 

ɧɚ ɬɪɢ ɩɨɞɪɚɡɞɟɥɚ. ȼ ɩɟɪɜɨɦ ɦɵ ɞɚɟɦ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ ɫɬɢɥɢɫɬɢɤɢ, ɪɚɫɫɤɚɡɵɜɚɟɦ ɨ ɟɟ 

ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɢ ɢ ɝɥɚɜɧɵɯ ɮɭɧɤɰɢɹɯ.  Ⱦɚɥɟɟ ɦɵ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɦ ɨɬɞɟɥɶɧɵɣ ɜɢɞ 

ɫɬɢɥɢɫɬɢɤɢ - ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɭɸ ɫɬɢɥɢɫɬɢɤɭ. ɂ, ɧɚɤɨɧɟɰ, ɜ ɬɪɟɬɶɟɦ ɪɚɡɞɟɥɟ ɦɵ 

ɨɛɪɚɳɚɟɦ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɵɣ ɫɬɢɥɶ. ɋɧɚɱɚɥɚ ɦɵ ɩɪɢɜɨɞɢɦ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ 

ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɫɬɢɥɢɫɬɢɤɢ ɢ ɩɟɪɟɱɢɫɥɹɟɦ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɜɢɞɵ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ 

ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɫɬɢɥɟɣ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɪɨɫɫɢɣɫɤɢɦ ɢ ɱɟɲɫɤɢɦ ɥɢɧɝɜɢɫɬɚɦ. ɉɨ ɫɥɨɜɚɦ 

ɪɨɫɫɢɣɫɤɨɝɨ ɥɢɧɝɜɢɫɬɚ ɂ. Ƚɨɥɭɛ, ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɫɬɢɥɢ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɜɪɟɦɹ ɦɨɠɧɨ 

ɪɚɡɞɟɥɢɬɶ ɧɚ ɧɚɭɱɧɵɣ, ɩɭɛɥɢɰɢɫɬɢɱɟɫɤɢɣ, ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɨ-ɞɟɥɨɜɨɣ, ɪɚɡɝɨɜɨɪɧɵɣ ɢ 

ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɣ ɫɬɢɥɢ.  

 ȼɨ ɜɬɨɪɨɣ ɝɥɚɜɟ ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɨɣ ɱɚɫɬɢ ɦɵ ɛɨɥɟɟ ɩɨɞɪɨɛɧɨ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɦ 

ɧɚɭɱɧɵɣ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɵɣ ɫɬɢɥɶ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɳɢɣ ɧɚɢɛɨɥɶɲɢɣ ɢɧɬɟɪɟɫ ɞɥɹ 

ɞɚɧɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ. ȼ ɷɬɨɣ ɝɥɚɜɟ ɦɵ ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɦ ɝɥɚɜɧɭɸ ɮɭɧɤɰɢɸ ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɫɬɢɥɹ. 

Ⱦɚɥɟɟ ɦɵ ɩɢɲɟɦ ɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɵɯ ɱɟɪɬɚɯ ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɫɬɢɥɹ, ɤ ɤɨɬɨɪɵɦ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ, 

ɧɚɩɪɢɦɟɪ: ɬɹɝɨɬɟɧɢɟ ɤ ɧɨɪɦɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɪɟɱɢ, ɥɨɝɢɱɟɫɤɚɹ ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɪɟɱɢ, 

ɫɠɚɬɨɫɬɶ, ɚɛɫɬɪɚɤɬɧɨɫɬɶ ɢ ɦɧɨɝɢɟ ɞɪɭɝɢɟ. Ɍɚɤɠɟ ɦɵ ɩɪɢɜɨɞɢɦ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ 

ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɫɬɢɥɹ. Ʉɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɩɪɢɜɟɞɟɧɵ ɫ ɨɩɨɪɨɣ ɧɚ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ 

ɱɟɲɫɤɢɯ ɢ ɪɨɫɫɢɣɫɤɢɯ ɥɢɧɝɜɢɫɬɨɜ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɪɨɫɫɢɣɫɤɢɣ ɥɢɧɝɜɢɫɬ ɂ. ɋɜɢɧɰɨɜɚ 

ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɬ ɪɚɡɞɟɥɟɧɢɟ ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɫɬɢɥɹ ɧɚ ɬɪɢ ɩɨɞɫɬɢɥɹ: ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨ-ɧɚɭɱɧɵɣ, 

ɧɚɭɱɧɨ-ɭɱɟɛɧɵɣ, ɧɚɭɱɧɨ-ɩɨɩɭɥɹɪɧɵɣ. Ɉɞɧɚɤɨ ɱɟɲɫɤɢɣ ɥɢɧɝɜɢɫɬ Ɂ. ȼɵɯɨɞɢɥɨɜɚ ɜ 

ɫɜɨɟɣ ɩɭɛɥɢɤɚɰɢɢ ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɛɨɥɟɟ ɩɨɞɪɨɛɧɨɟ ɞɟɥɟɧɢɟ ɧɚ ɩɨɞɫɬɢɥɢ: ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨ-

ɧɚɭɱɧɵɣ, ɧɚɭɱɧɨ-ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɣ, ɧɚɭɱɧɨ-ɢɧɮɨɪɦɚɬɢɜɧɵɣ, ɧɚɭɱɧɨ-

ɩɭɛɥɢɰɢɫɬɢɱɟɫɤɢɣ, ɭɱɟɛɧɨ-ɧɚɭɱɧɵɣ, ɧɚɭɱɧɨ-ɩɨɩɭɥɹɪɧɵɣ. ȼ ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɢɯ 

ɩɨɞɪɚɡɞɟɥɚɯ ɦɵ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɦ ɧɚɭɱɧɵɣ ɫɬɢɥɶ ɫ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ ɥɟɤɫɢɤɢ, ɫɢɧɬɚɤɫɢɫɚ 

ɢ ɦɨɪɮɨɥɨɝɢɢ. 

 ȼ ɩɟɪɜɨɦ ɩɨɞɪɚɡɞɟɥɟ ɦɵ ɨɛɪɚɳɚɟɦ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɥɟɤɫɢɤɭ ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɫɬɢɥɹ. ȼ 

ɧɚɭɱɧɨɦ ɫɬɢɥɟ ɩɪɟɨɛɥɚɞɚɸɬ ɢɦɟɧɚ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɟ ɧɚɞ ɝɥɚɝɨɥɚɦɢ, ɫɥɨɜɚ ɢ 

ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɹ ɱɚɫɬɨ ɩɨɜɬɨɪɹɸɬɫɹ. Ⱦɚɥɟɟ ɨɬɫɭɬɫɬɜɭɸɬ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ, ɢɦɟɸɳɢɟ 

ɷɤɫɩɪɟɫɫɢɜɧɭɸ ɨɤɪɚɫɤɭ ɢɥɢ ɜɵɪɚɠɚɸɳɢɟ ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨɫɬɶ. Ⱦɥɹ ɥɟɤɫɢɤɢ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 

ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɵɦ ɛɨɥɶɲɨɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɢ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɫɨɱɟɬɚɧɢɣ, 
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ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɨɡɞɚɸɬ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɭɸ ɫɢɫɬɟɦɭ. ɗɬɨɬ ɩɨɞɪɚɡɞɟɥ ɬɚɤɠɟ ɩɨɫɜɹɳɟɧ 

ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɢ ɩɪɨɰɟɫɫɭ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɬɟɪɦɢɧɨɜ. 

 ɋ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ ɫɢɧɬɚɤɫɢɫɚ ɬɟɤɫɬɵ ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɫɬɢɥɹ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɫɥɨɠɧɵɦɢ ɜ 

ɫɜɹɡɢ ɫ ɩɪɟɨɛɥɚɞɚɧɢɟɦ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ ɫɥɨɠɧɵɯ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɣ ɧɚɞ ɱɢɫɥɨɦ ɩɪɨɫɬɵɯ 

ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɣ. Ʉɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɞɜɭɫɨɫɬɚɜɧɵɟ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ ɱɚɫɬɨ ɡɚɦɟɧɹɸɬɫɹ 

ɨɞɧɨɫɨɫɬɚɜɧɵɦɢ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹɦɢ. ɑɚɫɬɨ ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɬɚɤ ɧɚɡɵɜɚɟɦɵɟ 

ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɢɟ ɤɨɧɞɟɧɫɚɬɨɪɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɥɭɠɚɬ ɞɥɹ ɤɨɦɩɪɟɫɫɢɢ ɬɟɤɫɬɚ. Ɍɚɤɢɦɢ 

ɫɢɧɬɚɤɬɢɱɟɫɤɢɦɢ ɤɨɧɞɟɧɫɚɬɨɪɚɦɢ ɹɜɥɹɸɬɫɹ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɞɟɟɩɪɢɱɚɫɬɧɵɟ ɨɛɨɪɨɬɵ, 

ɩɪɢɱɚɫɬɢɹ, ɫɨɸɡɵ, ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɟɞɥɨɝɢ. Ⱦɥɹ ɧɚɭɱɧɵɯ ɬɟɤɫɬɨɜ ɯɚɪɚɤɬɟɪɟɧ ɩɪɹɦɨɣ 

ɩɨɪɹɞɨɤ ɫɥɨɜ. Ⱦɥɹ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɬɚɤɠɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɚ ɡɚɦɟɧɚ ɩɨɪɹɞɤɚ ɫɥɨɜ, ɬɚɤ 

ɧɚɡɵɜɚɟɦɨɟ ɨɛɦɵɤɚɧɢɟ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɜ ɱɟɲɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɧɟ ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ.  

 ȼ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦ ɩɨɞɪɚɡɞɟɥɟ, ɤɚɫɚɸɳɟɦɫɹ ɦɨɪɮɨɥɨɝɢɢ ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɫɬɢɥɹ, ɦɵ 

ɩɪɢɜɨɞɢɦ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɭ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɱɚɫɬɟɣ ɪɟɱɢ, ɚ ɢɦɟɧɧɨ ɢɦɟɧ 

ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɯ, ɢɦɟɧ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɵɯ, ɦɟɫɬɨɢɦɟɧɢɣ, ɝɥɚɝɨɥɨɜ ɢ ɫɨɸɡɨɜ. Ɂɞɟɫɶ 

ɦɵ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɦ, ɤɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɨɧɢ ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɜ ɧɚɭɱɧɨɦ ɫɬɢɥɟ. ɑɚɳɟ ɜɫɟɝɨ 

ɭɩɨɬɪɟɛɥɹɸɬɫɹ ɢɦɟɧɚ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɟ, ɤɪɚɬɤɢɟ ɮɨɪɦɵ ɢɦɟɧ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɵɯ ɢ 

ɞɪɭɝɢɟ. Ⱦɥɹ ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɫɬɢɥɹ ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ «ɚɜɬɨɪɫɤɨɝɨ ɦɵ», 

ɜɵɪɚɠɚɸɳɟɝɨ ɨɛɴɟɤɬɢɜɧɨɫɬɶ ɢ ɫɤɪɨɦɧɨɫɬɶ. ȼ ɨɫɧɨɜɧɨɦ ɭɩɨɬɪɟɛɥɹɸɬɫɹ 

ɫɨɱɢɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɢ ɩɨɞɱɢɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɫɨɸɡɵ, ɩɨɦɨɝɚɸɳɢɟ ɜɵɫɬɪɨɢɬɶ ɥɨɝɢɱɟɫɤɭɸ 

ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɢɡɥɨɠɟɧɢɹ.  

 Ɍɪɟɬɶɹ ɝɥɚɜɚ ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɨɣ ɱɚɫɬɢ ɪɚɛɨɬɵ ɩɨɫɜɹɳɟɧɚ ɩɪɨɛɥɟɦɚɬɢɤɟ 

ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɨɱɟɬɚɧɢɹ «ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɟ ɧɚɫɢɥɢɟ» ɫ ɱɟɲɫɤɨɝɨ ɧɚ 

ɪɭɫɫɤɢɣ ɹɡɵɤ. ɉɪɢɜɟɞɟɦ ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɜɚɪɢɚɧɬɵ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɢɡ ɩɪɚɜɨɜɨɣ ɢ ɧɚɭɱɧɨɣ 

ɫɮɟɪ. ȼ ɩɪɚɜɨɜɨɣ ɫɮɟɪɟ ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɬ ɜɚɪɢɚɧɬɵ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɤɚɤ ɧɚɩɪɢɦɟɪ: 

ɢɡɧɚɫɢɥɨɜɚɧɢɟ, ɧɚɫɢɥɶɫɬɜɟɧɧɵɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ, ɩɨɧɭɠɞɟɧɢɟ ɤ 

ɞɟɣɫɬɜɢɹɦ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ, ɪɚɡɜɪɚɬɧɵɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ. ȼ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨɣ ɫɮɟɪɟ 

ɪɚɡɥɢɱɚɸɬɫɹ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɜɚɪɢɚɧɬɵ ɩɟɪɟɜɨɞɚ: ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɟ ɧɚɫɢɥɢɟ, ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɟ 

ɩɨɫɹɝɚɬɟɥɶɫɬɜɨ, ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɟ ɡɥɨɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ ɢ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ. 

Ɉɬɞɟɥɶɧɵɟ ɜɚɪɢɚɧɬɵ ɨɬɥɢɱɚɸɬɫɹ ɧɟɤɨɬɨɪɵɦɢ ɞɟɬɚɥɹɦɢ, ɧɚ ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 

ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɬɶɫɹ, ɱɬɨɛɵ ɫɨɡɞɚɬɶ ɚɞɟɤɜɚɬɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ.  

 ɉɨɫɥɟɞɧɹɹ, ɱɟɬɜɟɪɬɚɹ, ɝɥɚɜɚ ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɨɣ ɱɚɫɬɢ ɩɨɫɜɹɳɟɧɚ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɦ 

ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɹɦ. Ɂɞɟɫɶ ɬɚɤɠɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɚ ɬɪɚɧɫɥɚɬɨɥɨɝɢɱɟɫɤɚɹ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚ, 
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ɤɨɬɨɪɚɹ ɛɵɥɚ ɫɨɫɬɚɜɥɟɧɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɯ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɣ ɞɚɧɧɨɝɨ 

ɬɟɤɫɬɚ. Ɉɩɢɪɚɹɫɶ ɧɚ ɩɭɛɥɢɤɚɰɢɸ Ɂ. ȼɵɯɨɞɢɥɨɜɨɣ «Ɍɟɨɪɢɹ ɢ ɦɟɬɨɞɢɤɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɞɥɹ 

ɪɭɫɢɫɬɨɜ», ɦɵ ɩɪɢɜɨɞɢɦ ɞɟɮɢɧɢɰɢɸ ɩɨɧɹɬɢɹ «ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɚɹ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɹ». 

Ⱦɚɥɟɟ ɦɵ ɩɪɢɜɨɞɢɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ, ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɤɨɬɨɪɨɣ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɟ 

ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɢ ɞɟɥɹɬɫɹ ɧɚ ɮɨɪɦɚɥɶɧɵɟ, ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɥɟɤɫɢɤɨ-ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɟ 

ɩɪɟɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ. ȼ ɩɟɪɜɨɦ ɩɨɞɪɚɡɞɟɥɟ ɦɵ ɨɩɢɫɵɜɚɟɦ ɮɨɪɦɚɥɶɧɵɟ ɩɪɟɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ, 

ɜ ɛɨɥɶɲɨɦ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɧɵɟ ɜ ɞɚɧɧɨɦ ɩɟɪɟɜɨɞɟ. Ɍɚɤɠɟ ɡɞɟɫɶ ɩɪɢɜɨɞɹɬɫɹ 

ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ ɢ ɩɪɢɦɟɪɵ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɯ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɣ: ɬɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢɹ, 

ɬɪɚɧɫɩɥɚɧɬɚɰɢɹ, ɡɚɦɟɧɚ ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɯ ɤɚɬɟɝɨɪɢɣ, ɡɚɦɟɧɚ ɱɚɫɬɟɣ ɪɟɱɢ, 

ɭɧɢɜɟɪɛɢɡɚɰɢɹ, ɦɭɥɶɬɢɜɟɪɛɢɡɚɰɢɹ ɢ ɢɡɦɟɧɟɧɢɟ ɩɨɪɹɞɤɚ ɫɥɨɜ. ȼɨ ɜɬɨɪɨɦ 

ɩɨɞɪɚɡɞɟɥɟ ɦɵ ɨɛɪɚɳɚɟɦ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɥɟɤɫɢɤɨ-ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɟ 

ɩɪɟɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ, ɩɪɢɜɨɞɢɦ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ ɢ ɩɪɢɦɟɪɵ ɬɚɤɢɯ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɯ 

ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɣ ɤɚɤ: ɰɟɥɨɫɬɧɨɟ ɩɪɟɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ, ɞɨɛɚɜɥɟɧɢɟ ɢɥɢ ɪɚɫɲɢɪɟɧɢɟ 

ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ. 

 ȼ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɣ ɱɚɫɬɢ ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ 

ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ, ɜɵɛɪɚɧɧɨɝɨ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɢɹ ɢɧɬɟɪɟɫɭɸɳɟɣ ɧɚɫ ɬɟɦɵ. 

ɉɨɫɥɟ ɜɵɛɨɪɚ ɢɫɯɨɞɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ ɦɵ ɨɡɧɚɤɨɦɢɥɢɫɶ ɫ ɧɚɭɱɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɨɣ ɩɨ 

ɞɚɧɧɨɣ ɬɟɦɟ.  

 Ⱦɥɹ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɦɵ ɜɵɛɪɚɥɢ ɨɬɪɵɜɨɤ ɱɟɲɫɤɨɣ ɩɭɛɥɢɤɚɰɢɢ «ɋɟɤɫɭɚɥɶɧɨɟ 

ɧɚɫɢɥɢɟ ɜ ɞɟɬɫɬɜɟ». ɉɟɪɜɚɹ ɝɥɚɜɚ, ɤɨɬɨɪɭɸ ɦɵ ɩɟɪɟɜɨɞɢɥɢ, ɧɚɡɵɜɚɟɬɫɹ 

«ɋɟɤɫɭɚɥɶɧɨɟ ɧɚɫɢɥɢɟ ɜ ɞɟɬɫɬɜɟ – ɩɪɟɫɬɭɩɧɢɤɢ ɢ ɠɟɪɬɜɵ». ȼ ɷɬɨɣ ɱɚɫɬɢ ɩɢɲɟɬɫɹ ɨ 

ɬɨɦ ɮɚɤɬɟ, ɱɬɨ ɜ ɩɨɫɥɟɞɧɢɟ ɝɨɞɵ ɜ ɑɟɯɢɢ ɜɫɟ ɛɨɥɶɲɟ ɜɧɢɦɚɧɢɹ ɭɞɟɥɹɟɬɫɹ 

ɮɟɧɨɦɟɧɭ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɩɨɫɹɝɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɧɚ ɞɟɬɟɣ. ɉɨɞɧɹɬɶ ɩɪɨɛɥɟɦɭ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ 

ɩɨɫɹɝɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɩɨɦɨɝɥɢ ɪɚɡɜɢɬɢɟ ɮɟɦɢɧɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɞɜɢɠɟɧɢɹ, ɚ ɬɚɤɠɟ 

ɨɩɭɛɥɢɤɨɜɚɧɧɵɟ ɜ ɤɧɢɝɚɯ ɩɨɤɚɡɚɧɢɹ ɠɟɧɳɢɧ, ɹɜɥɹɸɳɢɯɫɹ ɠɟɪɬɜɚɦɢ ɢɧɰɟɫɬɚ. 

  Ⱦɚɥɟɟ ɦɵ ɩɟɪɟɜɨɞɢɥɢ ɩɨɞɪɚɡɞɟɥ ɫ ɧɚɡɜɚɧɢɟɦ «Ɉɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ ɩɨɧɹɬɢɣ». ȼ 

ɞɚɧɧɨɦ ɩɨɞɪɚɡɞɟɥɟ, ɤɚɫɚɸɳɟɦɫɹ ɧɨɪɦ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ, ɩɢɲɟɬɫɹ, 

ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɨ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɯ ɨɛɵɱɚɹɯ ɩɥɟɦɟɧɢ ɤɭɤɭɤɭ, ɨɛ ɨɬɥɢɱɢɹɯ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ 

ɢɧɰɟɫɬɚ ɭ ɪɚɡɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ ɢ ɪɟɥɢɝɢɣ. Ⱦɚɥɟɟ ɜ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɢɞɟɬ ɪɟɱɶ ɨ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɦ 

ɜɨɡɪɚɫɬɟ ɞɥɹ ɜɫɬɭɩɥɟɧɢɹ ɜ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɟ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɜ ɪɚɡɧɵɯ ɫɬɪɚɧɚɯ ɦɢɪɚ.  

 ȼ ɬɪɟɬɶɟɦ ɩɟɪɟɜɟɞɟɧɧɨɦ ɩɨɞɪɚɡɞɟɥɟ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɧɚɡɵɜɚɟɬɫɹ «ɉɟɞɨɮɢɥɢɹ», 

ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɨ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɫɚɦɨɝɨ ɩɨɧɹɬɢɹ «ɩɟɞɨɮɢɥɢɹ», 
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ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɵ ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɳɢɟ ɜɢɞɵ ɩɟɞɨɮɢɥɢɢ ɢ ɢɯ ɨɬɥɢɱɢɹ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɩɨɧɹɬɢɹ 

«ɩɟɞɨɮɢɥ», «ɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɩɟɞɨɮɢɥ» ɢ «ɪɟɝɪɟɫɫɢɜɧɵɣ ɩɟɞɨɮɢɥ». ɂɧɬɟɪɟɫɧɵɦ 

ɞɥɹ ɧɚɫ ɨɤɚɡɚɥɫɹ ɩɟɪɟɜɨɞ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ ɩɟɞɚɝɨɝɢɱɟɫɤɨ-ɷɫɬɟɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɤɨɦɩɥɟɤɫɚ. 

Ʉɨɧɟɰ ɞɚɧɧɨɝɨ ɩɨɞɪɚɡɞɟɥɚ ɩɨɫɜɹɳɟɧ ɬɟɦɟ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɧɚɫɢɥɢɹ ɧɚɞ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɦɢ 

ɞɟɬɶɦɢ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹɯ ɦɚɬɶ-ɫɵɧ, ɨɬɟɰ-ɞɨɱɶ. 

 ȼ ɤɨɧɰɟ ɛɚɤɚɥɚɜɪɫɤɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɞɜɚ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɹ. ɉɟɪɜɵɦ 

ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟɦ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɢɫɯɨɞɧɵɣ ɬɟɤɫɬ. ȼɬɨɪɨɟ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ – ɱɟɲɫɤɨ-ɪɭɫɫɤɢɣ 

ɝɥɨɫɫɚɪɢɣ ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɢ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɫɨɱɟɬɚɧɢɣ, ɜɫɬɪɟɬɢɜɲɢɯɫɹ ɩɪɢ ɩɟɪɟɜɨɞɟ. 

Ƚɥɨɫɫɚɪɢɣ ɫɨɫɬɚɜɥɟɧ ɩɨ ɚɥɮɚɜɢɬɧɨɦɭ ɩɪɢɧɰɢɩɭ.  

 ɐɟɥɶɸ ɧɚɲɟɣ ɛɚɤɚɥɚɜɪɫɤɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɹɜɥɹɥɨɫɶ ɫɨɡɞɚɧɢɟ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɝɨ ɢ 

ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɜɵɛɪɚɧɧɨɝɨ ɧɚɦɢ ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ ɫ 

ɱɟɲɫɤɨɝɨ ɧɚ ɪɭɫɫɤɢɣ ɹɡɵɤ. Ʉɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɰɟɥɶɸ ɹɜɥɹɥɨɫɶ ɫɨɫɬɚɜɥɟɧɢɟ 

ɬɪɚɧɫɥɚɬɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɝɥɨɫɫɚɪɢɹ ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɢ 

ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɫɨɱɟɬɚɧɢɣ. Ɇɵ ɨɫɭɳɟɫɬɜɢɥɢ ɩɟɪɟɜɨɞ, ɫɨɫɬɚɜɢɥɢ 

ɬɪɚɧɫɥɚɬɨɥɨɝɢɱɟɫɤɭɸ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɭ ɢ ɫɨɡɞɚɥɢ ɝɥɨɫɫɚɪɢɣ. ɋɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ, ɦɨɠɟɦ 

ɤɨɧɫɬɚɬɢɪɨɜɚɬɶ, ɱɬɨ ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɟ ɰɟɥɢ ɛɚɤɚɥɚɜɪɫɤɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɛɵɥɢ ɜɵɩɨɥɧɟɧɵ.  
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PěÍLOHA Č. 1 

 

Výchozí text k pĜekladu 

 

SEXUÁLNÍ ZNEUŽITÍ V DċTSTVÍ - PACHATELÉ A OBċTI  

V posledních letech se i u nás začíná vČnovat stále vČtší pozornost fenoménu 

sexuálního zneužití v dČtství. Navazujeme tím na trend zahájený v západních zemích 

pĜedevším začátkem osmdesátých let, kdy se v souvislosti s rozvojem moderního 

feministického a emancipačního hnutí žen začalo otevĜenČ mluvit (nejdĜíve v USA, 

posléze i v zemích západní Evropy) o existenci a rozsahu sexuálního zneužívání a incestu 

ve společnosti.  

OtevĜení tohoto problému pomohly i knižnČ publikované výpovČdi žen, obČtí incestu, 

po nichž vždy následovala v psychiatrických a psychoterapeutických ambulancích pĜímo 

epidemie pacientek s podobnou zkušeností. Problému se chopil více či ménČ bulvární 

tisk a hledání zážitku zneužití v anamnéze se stalo témČĜ módou. Mnozí západní 

psychoterapeuté – jistČ v dobré vůli pomoci svým pacientkám – svou zamČĜenou 

explorací odhalovali tyto hypotetické dČtské zážitky i tam, kde k podobné diagnóze 

faktické opodstatnČní neexistovalo. Nebylo pak ani výjimečné, že se v různých 

průzkumech sexuálních zkušeností obyvatelstva objevilo nejednou i 30–40 % žen, jež 

uvedly tento zážitek v dČtství, a to buď s pĜíbuzným nebo s cizím mužem.  

NapĜíklad v Nizozemsku byl proveden výzkum na reprezentativním vzorku jednoho 

tisíce žen, podle kterého byla v dČtství zneužita až tĜetina tohoto souboru, pĜičemž ve 

čtvrtinČ tČchto pĜípadů šlo o zneužití incestní. Až 60 % klientů nizozemských 

sexuologických ambulancí v posledních letech pĜichází s problematikou sexuálního 

zneužívání. V této zemi to vedlo i k vyškolení nových odborníků, k vytvoĜení nových 

programů léčebné péče a ke zvýšené citlivosti společnosti k možnému výskytu 

uvedeného jevu (Gianotten, 1993).  

 DEFINICE POJMU 

PĜi definici sexuálního zneužití musíme vycházet pĜedevším z nutnosti akceptace 

zachovávání kontextu s požadavky historického období i sociálních norem. PĜi úvahách o 
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normalitČ sexuálního chování pak v našem kulturnČ-historickém okruhu hraje 

nejdůležitČjší roli pĜedpoklad pokrevní nespĜíznČnosti i požadavek adekvátní vČkové 

zralosti sexuálních partnerů, resp. nepĜijatelnost sexuálních aktivit dospČlých či 

dospívajících jedinců s prepubertálními dČtmi, a to i v pĜípadČ jejich eventuálního 

„souhlasu“ (lze jen obtížnČ pĜedpokládat, že se v tČchto pĜípadech jedná skutečnČ o 

souhlas informovaný). PĜitom o normalitČ či abnormalitČ sexuálního chování zde z 

hlediska sexuologického uvažujeme pouze v souvislosti s psychosexuální a 

somatosexuální zralostí objektu, nezávisle na zákonem určené hranici vČku pohlavního 

styku.  

Pojetí normality sexuálního chování (resp. definice sexuálního zneužití) se pĜitom 

transkulturálnČ i historicky často velmi výraznČ liší. O tom svČdčí napĜíklad zvyky 

kmene Kukuku z Nové Guineye, u kterého je povinnČ provádČna rituální felace 

dospČlých mužů adolescentními a preadolescentními chlapci. Tímto způsobem, 

polykáním semene dospČlých mužů, se symbolicky zvyšuje maskulinita a virilita 

dospívajících. Rozdíly jsou i v pojetí incestu. Je známo, že u nČkterých dynastií starého 

Egypta byl po generace povolován sňatek faraona pouze s jeho vlastní sestrou (podle 

kultu božských sourozenců Isidy a Osirise, racionálnČ však vysvČtlitelný dČdicko-

právními důvody), rovnČž čtrnáct generací vládnoucího rodu Inků se ženilo pouze s 

vlastními sestrami. U nČkterých národů v Pacifiku je za incest považován styk dcery s 

bratrem matky, ale ne už s vlastním otcem. Židé pĜed Mojžíšem pĜipouštČli sňatek mezi 

sourozenci téhož otce, ne však matky, buddhismus na druhé stranČ zakazuje pohlavní 

styky mezi pĜíbuznými až do šesté generace atd. Jiná náboženství, napĜíklad tantrismus, 

incestní styky povolovala v rámci určitých rituálů, i když za normálních okolností byly 

nepĜípustné. Ve vČtšinČ zemí našeho kulturního okruhu je sexuální kontakt s pĜíbuzným 

trestán a incestuózní tabu je považováno za jednu ze základních norem sexuálního 

chování.  

TranskulturálnČ se liší i zákonem určený vČk, v nČmž jsou dospívající a dČti chránČni 

pĜed pĜedčasnou sexualizací – naše tabuizování sexu s dČtmi nemusí být vůbec 

všeobecnČ pĜijímanou normou. NapĜíklad u stĜedoindického kmene Laptšů je obvyklý 

sexuální styk dospČlých mužů s dívkami od šesti let, a to bez jakýchkoli zjevných 

negativních následků na další psychický vývoj tČchto dívek (Schorsch, 1980).  
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Z historického hlediska je prodloužení vČku sexuální nedotknutelnosti dítČte 

dospČlým pomČrnČ nedávným jevem. V této souvislosti je důležitý poznatek Freunda 

(1965b), který experimentálnČ prokázal, že pĜi stimulaci obrázkem prepubertálního 

dČvčátka s dČtským genitálem lze falometricky sledovat sexuální vzrušení i u normálních 

mužů. Je tedy zĜejmé, že na kontrolu tČchto (patrnČ pĜirozených) reakcí bylo potĜebné 

vytvoĜit silné obranné mechanismy, pevné tabu pro sexuální kontakt s dítČtem.  

Podle Schorsche (1980) byla nepĜímým odrazem interiorizace tohoto tabu i 

skutečnost, že máloco vyvolalo takovou vlnu protestů vůči psychoanalýze jako její teze o 

dČtské sexualitČ. Podle autora tu působila nejenom snaha o zachování pĜedstavy „dČtské 

čistoty“ a snaha o ochranu dítČte, ale šlo tu rovnČž o ochranu a čistotu dospČlého pĜed 

erotickou apetencí vůči dítČti. Porušení zmínČného tabu je dodnes spojeno s extrémním 

společenským zavržením pachatelů – napĜíklad i v rámci vČzeňské subkultury jsou 

pedofilní delikventi jinými vČzni ostrakizováni a stojí zde na nejnižším stupni sociální 

hierarchie (Weiss a Brichcín, 1990).  

Podle Graupnera (1996) se zákonná opatĜení týkající se minimálního vČku, od 

kterého není sexuální styk zakázán a trestný (tedy tzv. vČk konsenzu), objevují až v 

posledních dvou stech až tĜi sta letech. V minulosti byla pro posouzení pĜípustnosti styku 

rozhodující individuální biologická sexuální zralost objektu. Sexuální kontakty s 

nezralými dČtmi, ať již s jejich souhlasem či nikoli, byly vždy trestány, avšak 

konsenzuální heterosexuální vztahy se zralými adolescenty byly považovány za legální.  

S výjimkou Anglie, Walesu a nČkterých mČstských států v severní Itálii nebyla 

minimální vČková hranice zavedena dĜíve než na pĜelomu osmnáctého a devatenáctého 

století. Tyto hranice byly stanoveny velmi nízké, zpravidla mezi desátým a dvanáctým 

rokem vČku. Ve dvacátých letech tohoto století byl stále vČkový limit ve vČtšinČ 

evropských zemí dvanáct nebo tĜináct let (napĜíklad ve Francii, Velké Británii, Finsku, 

ěecku, Dánsku). Obdobná situace byla v USA a v Austrálii, kde ke zvýšení limitů došlo 

v padesátých až sedmdesátých letech našeho století. V Jihoafrické republice se vČková 

hranice pro sexuální vztahy mezi dívkami a chlapci zvýšila ze sedmi na šestnáct let (a pro 

homosexuální vztahy z dvanácti na devatenáct let) teprve v roce 1988. 

V dnešní dobČ mají všechny právní systémy svČta minimální vČkovou hranici. 

Nejnižší vČkový limit v EvropČ je dvanáct let (pouze Malta a Vatikán), nejvyšší 

sedmnáct let. VČtšinou je hranicí vČk čtrnáct, patnáct či šestnáct let. Konsenzuální 
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sexuální styk je považován za legální od čtrnácti let ve 46 % států, od patnácti let v 67 % 

a od šestnácti let až v 98 % zemí svČta. To znamená, že témČĜ polovina právních systémů 

obecnČ nepovažuje konsenzuální sexuální vztah s osobou čtrnáctiletou za trestný. Toto 

platí u dvou tĜetin pro vČk patnáct let. Pouze menšina zemí určila vČkovou hranici na 

šestnáct let a pouze jediná (Severní Irsko) výše.  

V USA je podle Graupnera legislativa v této oblasti závislá na rozhodnutí toho 

kterého státu. OpatĜení jsou proto velmi různorodá, minimální vČková hranice variuje od 

čtrnácti do osmnácti let. VČkové limity jsou ve Spojených státech obecnČ vyšší než 

kdekoli jinde na svČtČ. Zvláštností amerického systému je stanovení různých vČkových 

limitů pro různé druhy sexuálních praktik (vaginální, anální, orální sexuální styk, 

společná masturbace atd.) společnČ s různými limity pro různé vČkové rozdíly mezi 

partnery.  

V nČkterých státech USA se tedy do statistiky pohlavního zneužití započítávají často 

i pohlavní styky s dívkami ve vČku, ve kterém už v naprosté vČtšinČ zemí zákonem 

chránČny nejsou – podle podobného kritéria by napĜíklad byly pohlavnČ zneužité tĜi 

čtvrtiny českých adolescentek, protože podle průzkumu sexuálního chování až 74 % z 

nich do osmnáctého roku vČku absolvovalo svůj první pohlavní styk (Weiss et al., 1995). 

V Rusku bylo vzhledem k velkým kulturním rozdílům různých národů federace právČ z 

tČchto důvodů pohlavní zneužití zákonem velmi prozíravČ definováno jako styk s 

„nezralou osobou“, bez bližšího vČkového určení. 

Navíc se liší i definice chování, které je v různých zemích už považováno za pohlavní 

zneužití. Zatímco napĜíklad u nás je tento trestný čin definován fyzickým kontaktem 

vedoucím k pohlavnímu vzrušení, v nČkterých státech USA je za zneužití považována i 

verbální komunikace s erotickým obsahem, expozice dítČte erotickým obrazovým 

materiálům či nakonec i pouhému pohledu na nahé tČlo rodiče. VČtšina tČchto zneužití by 

u nás byla stíhána podle paragrafu narušování mravního vývoje mládeže. Sami jsme byli 

v Kalifornii ve sdČlovacích prostĜedcích svČdky široce sledovaného soudního procesu s 

mužem, který udČlal nČkolik fotek své nahé šestileté dcery na zahradČ u bazénu. Fotky 

nechal vyvolat ve sbČrnČ, která ho pak udala za pohlavní zneužití.  

Kam může vést fundamentalistické pojetí viktimologie ukazuje i jiný pĜíklad z USA. 

Na nátlak občanských aktivit byla v roce 1981 v Kalifornii považována každá dívka, 

která mČla pohlavní styk pĜed osmnáctými narozeninami, za obČť sexuálního zneužití. 
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Každý odborník, kterému by se svČĜila, mČl povinnost oznámit toto zneužití policii nebo 

úĜadu, který se zabýval sexuálním zneužíváním. Pod tlakem zdravotnických organizací 

byl sice tento pĜedpis pozdČji zrušen jako neústavní, nicménČ už samotná jeho existence 

vypovídá o určitém stylu myšlení v dobČ sexuální kontrarevoluce.  

I pĜes tyto – z našeho pohledu nČkdy až anekdotické – extrémy není sporu o tom, že 

pomČrnČ značná část dČtí je i v našich kulturních podmínkách pohlavnímu zneužívání 

jednorázovČ či opakovanČ skutečnČ vystavena. Podle vČtšiny provedených výzkumů toto 

zneužití mívá nejednou až pĜímo dramatické následky pro další psychosexuální vývoj 

obČti. 

Vymyšlená obvinČní jsou dle nČkterých odborníků v této oblasti vzácná a tvoĜí prý 

pouze nČkolik procent všech udání z pohlavního zneužití (Lamb a Sternbergová, 1994). 

Falešná obvinČní se nČkdy mohou vyskytnout v situaci rozvodu rodičů, kdy jeden z 

nich využije dítČ k osočení druhého, a tím k získání různých výhod, napĜíklad k získání 

dítČte do své péče. Vyskytují se i v situacích hromadného zneužívání, napĜíklad ve 

školkách, kde je více dČtí obČtí zneužití a jako výsledek sugesce se i nezneužité dČti 

vžívají do role obČtí. NČkdy je falešné obvinČní útokem na rodiče – týká se to 

pĜedevším starších dČtí, jež tímto způsobem chtČjí získat různé výhody nebo se rodičům 

pomstít.  

 

  PEDOFILIE 

Pedofilie je parafilie (sexuální deviace), u které jde o erotické (erotosexuální) 

zamČĜení na objekty v prepubertálním vČku (tedy na chlapce a dívky bez znaků 

dospívání). NejčastČjší je zde zamČĜení na dČti ve vČku pČti až dvanácti let. Pedofilové 

jsou lidé, kteĜí preferují jak fyzickou nezralost objektu, tedy nepĜítomnost sekundárních 

pohlavních znaků (chybČní pubického ochlupení a prsů u dívek, u homosexuálních 

pedofilů napĜíklad nepĜítomnost ejakulace, ochlupení), tak i jeho dČtské chování. Název 

pochází z Ĝeckého pais (hoch, dítČ) a z Ĝeckého philós (milovník). Pedofil je tedy 

milovník dČtí.  

Rozeznáváme pedofilii heterosexuální, homosexuální a bisexuální 

(ambisexuální). Poslední skupina je pravdČpodobnČ nejmenší, její existence však byla 

potvrzena i výzkumnČ (Freund a Langevin, 1976). Heterosexuální pedofilové apetují 
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podle Mohra a spol. (1964) vČtšinou dívky ve vČku šesti až jedenácti let, zatímco u 

homosexuálních pedofilů se setkáváme spíše s apetencí starších objektů, s preferencí 

chlapců dvanáctiletých až patnáctiletých. U první skupiny, tedy u pedofilů 

heterosexuálních, zjišťují autoĜi užší vazbu k objektu, u homosexuálnČ orientovaných 

pedofilů spíše agresivní a k orgasmu smČĜující jednání.  

U mužů zamČĜených na dospívající dívky (tedy na dívky se znaky pohlavního 

dospívání – tedy s náznakem prsů, pubického ochlupení) mluvíme o hebefilii, u mužů 

zamČĜených eroticky na dospívající hochy (tedy na chlapce s naznačeným pubickým 

ochlupením, eventuálnČ už se schopností ejakulace) o efebofilii. Podle KoláĜského a 

Brichcína (2000) spočívá podstata sexuální anomálie u hebefilů v preferenci pubertálního 

dvoĜení. Hebefilova sexualita jako by byla nastavena pro pubescentní stadium vývoje 

dvoĜení (courtship). Efebofila pak láká „klackovitost“ zjevu a pohybů chlapce. Efebofil 

chce být v nadĜazeném, rádcovském postavení vůči chlapci. Podle autorů bývá obtížné u 

homosexuálních pedofilů a efebofilů rozlišit, kdy je deviantovo úsilí pĜekonat 

„neposlušnost“ hocha součástí jeho odlišné pedo- či efebofilní proceptivity a kdy je 

„krocením“ na bázi sexuální deviace v aktivitČ.  

Podle psychodynamických teorií etiologie pedofilie je prolomení tabu sexuální 

nedotknutelnosti dítČte u pedofilního muže vysvČtlitelné faktem, že tváĜí v tváĜ 

nezralému sexuálnímu objektu je lépe schopen prožít maskulinní a dominantní roli než v 

akci s dospČlou partnerkou (Storr, 1964). DČti sexuálnČ nezkušené mohou projevovat 

vČtší zájem či obdiv k osobČ dospČlého pachatele než jaký je schopen vyvolat u zralé 

ženy.  

Dle nČkterých autorů (Gebhard a spol., 1965) jsou pedofilové jedinci 

sociosexuálnČ nezralí, a proto vnímají sex s partnerem stejné vČkové kategorie jako 

ohrožení. Jiní, zvláštČ psychoanalyticky orientovaní badatelé, pĜedpokládají jejich pĜíliš 

úzký kontakt s matkou, který znemožňuje navázání neohrožujícího vztahu s jinou 

dospČlou ženou, nebo tvrdí, že pedofilní aktivity jsou pouze opakováním vzorců chování, 

které byly v dČtství úspČšné – tedy že pedofilové, radČji než by navazovali zralé sexuální 

vztahy, hledají v dČtech stejný typ partnerů, s nimiž mČli v minulosti podobné aktivity.  

Groth (1983) na základČ tČchto pĜedpokladů rozlišuje dvČ kategorie pachatelů 

pedofilních deliktů, a to fixované a regredované jedince. Fixovaný pedofil je vývojovČ 

ustrnulý, takže není s to rozvinout sexuální zájem vůči dospČlým a dítČ zůstává jeho 
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primárním sexuálním objektem. Regredovaný pedofil sice už prošel sexuálním vztahem s 

dospČlým, ale po frustraci touto interakcí se vrací k zájmu o dČti.  

Araji a Finklehor (1985) nabízejí pro vysvČtlení pedofilního chování v širším 

smyslu (zahrnujícím deviantní i nedeviantní pedofilní aktivity) čtyĜfaktorový model 

charakterizující tento druh jednání. Podle jejich názoru musí být pro pedofilní chování 

splnČná nČkterá z tČchto podmínek:  

 Sexuální vzrušení – tomu, aby mohl být dospČlý muž sexuálnČ vzrušen 

dítČtem, musejí pĜedcházet kulturní nebo rodinné podmínky, které 

umožňují sexuální aktivity s dČtmi, viktimizace v dČtském vČku nebo 

fantazie posílené masturbací.  

 Emocionální shoda (kongruence) – pro ni je důležitá míra potČšení a 

uspokojení ve vztahu k dítČti a souzvuk emocionálních potĜeb. Často je 

podmínČná mentální retardací, nezralostí nebo nedostatečným 

sebevČdomím pachatele.  

 Blokování – zralé sexuální uspokojení může být blokováno traumatickou 

zkušeností s dospČlým partnerem, prolongovanou sexuální dysfunkcí, 

sociální neobratností nebo manželským nesouladem.  

 Desinhibice – pachatel může ztratit kontrolu buď z charakterologických 

důvodů (prostĜednictvím neadekvátních impulzů), chronicky (vlivem 

psychózy či organicity) a akutnČ (alkoholem, drogou, situačním stresem).  

Důležitým diagnostickým vodítkem pĜi zjišťování pedofilie je tzv. pedagogicko-

estetický komplex. Tento pojem vyjadĜuje skutečnost, že celá pedofilova osobnost je 

strukturována podobnČ jako osobnost dítČte (Brzek, 1997). SvČt dČtí je pravým 

pedofilům proto blízký, cítí se v nČm bezpečnČ, uvolnČnČ, neutlačovaní úzkostným 

očekáváním. DČtem rozumí a jsou v dČtském kolektivu obvykle velmi dobĜe pĜijímáni. 

Žijí v atmosféĜe dČtského svČta, hrají roli staršího kamaráda. Často se velmi dobĜe 

uplatní v zamČstnáních spojených s kontaktem s dČtmi. Tato zamČstnání však 

nevyhledávají pouze pro uspokojení svých sexuálních potĜeb, ale i pro prožití iluze 

dČtského svČta. Pokud nepodlehnou svým sexuálním pohnutkám, mohou být právČ pro 

porozumČní dČtskému svČtu velmi úspČšnými učiteli, skautskými vedoucími, trenéry či 

autory knih pro dČti, pĜičemž v okolí nemusí vůbec vzniknout podezĜení na skrytČ 

sexuální motivaci jejich společensky oceňovaných aktivit.  
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Toto Ĝešení deviantních potĜeb (sublimaci) pĜitom lze považovat v pĜípadČ 

pedofilů za optimální, avšak dostupné pouze části z nich. Za rizikové lze pro vČtšinu 

pedofilů naopak považovat takové projevy deviantních tendencí, které zvyšují četnost 

úzkých osobních kontaktů s preferovaným objektem. Pokud si deviant je vČdom své 

poruchy, pokud dokáže včas a správnČ odhadnout situace, v nichž hrozí pĜechod 

náklonosti k dČtem z roviny platonické do roviny fyzického kontaktu, nemusíme ho vždy 

nutnČ vést k pĜerušení práce s dČtmi či mládeží. V pĜípadČ, že u nČj už k selhání dojde, je 

však odůvodnČný požadavek celoživotního zákazu výkonu podobných zamČstnání.  

SamozĜejmČ ne každý pachatel sexuálního zneužití je pedofil, tedy deviant v 

pravém slova smyslu. Pedofilní a nepedofilní pachatelé mají pĜitom odlišnou motivaci 

svého chování. Pedofilové jsou primárnČ motivováni svou sexuální preferencí dČtí jako 

objektů (Freund, 1991), zatímco nepedofilní delikventi mohou mít sex s dČtmi napĜíklad 

proto, že není dostupný dospČlý sexuální partner (Freund a spol., 1991). Zneužití dítČte 

dospČlým může být i důsledek mentálního handicapu, psychopatologie či antisociálního 

chování pachatele (Barbaree a Seto, 1997). Výzkumy pĜitom prokazují, že zastoupení 

deviantních mužů je vyšší mezi pachateli extrafamiliálních zneužití ve srovnání s 

pachateli incestních deliktů, mezi pachateli homosexuálních deliktů ve srovnání s 

heterosexuálními pachateli, a mezi pachateli s více obČťmi ve srovnání s pachateli 

jednorázových zneužití (Freund a Watson, 1991, Freund a spol., 1991, Quinsey a spol., 

1979).  

Pedofilové pro tČlesné zdraví či život dČtských objektů obvykle pĜíliš nebezpeční 

nejsou. Rizikovost jejich aktivit spočívá spíše v možnosti narušení psychosexuálního 

vývoje obČtí, eventuálnČ vývoje jejich interpersonálních a pozdČji i partnerských vztahů. 

Sexuální zneužití spáchané pravými pedofily nemívá závažnČjší charakter, spočívá 

zpravidla na nekoitálních formách vzájemného kontaktu s dítČtem, často v kontextu hry, 

škádlení apod. NejzávažnČjší formou tohoto typu zneužití je obvykle manuální či orální 

kontakt s genitálem objektu, eventuálnČ vyžadování masturbace či orálního dráždČní.  

NČkteré kontaktní chování pedofilního jedince vůči nezletilému objektu může být 

odlišnČ posuzováno sexuologicky a právnČ. NapĜíklad pohlazení dítČte po zadku pĜes 

šaty lze považovat u mnoha lidí za pĜimČĜené, sexuálnČ nijak nemotivované chování, 

které pochopitelnČ nenaplňuje skutkovou podstatu trestného činu pohlavního zneužití. 

Pokud takové jednání provede pedofil, je sexuální motivace vysoce pravdČpodobná. V 
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tČchto pĜípadech však může být obtížné prokázat, zda došlo ke spáchání deliktu, a pokud 

ano, zda jeho nebezpečnost byla významná.  

Incest není pojmem sexuologickým, není sexuální deviací v pravém slova smyslu. 

Jde spíše o pojem právní či literární. U pachatelů incestních činů, tedy sexuálního 

zneužívání vlastních dČtí, je diagnóza pravé pedofilie naprosto výjimečná (Quinsey a 

Lalumiére, 1995). VČtšinou jde o muže, u nichž je zneužití vlastního dítČte projevem jiné 

než sexuální patologie – tedy poruch osobnosti nebo patologie rodinných vztahů. Praví 

pedofilové se sexuálního zneužití incestního typu obvykle nedopouštČjí. Pedofilie proto 

není automaticky důvodem zákazu styku s vlastními dČtmi. V pĜípadČ rozvodu dokonce 

není ani důvodem, proč by dČti nemohly být pedofilním otcům svČĜeny do péče, pokud 

ostatní podmínky vyznívají pro toto svČĜení pĜíznivČ.  

PĜi rozboru incestní delikvence badatelé vycházejí z pĜedpokladu, že existuje 

vývojovČ vzniklý mechanismus, který vede k vyloučení sexuálních aktivit mezi blízkými 

pĜíbuznými, a to pĜedevším kvůli jejich možnému deterioračnímu vlivu na kvalitu 

potomstva (Thornhill, 1991). Základem tohoto mechanismu je získaná averze nebo 

nezájem týkající se pĜedstavy sexuálních aktivit s partnerem, s nímž byl jedinec v 

intenzivním kontaktu v dobČ raného dČtství, zvláštČ do vČku tĜiceti mČsíců (tzv. 

Westermarckův efekt, nazvaný dle svého finského objevitele). Uvedený mechanismus 

byl v minulosti k vyloučení možnosti incestních styků nutný, jelikož nejbližší sociální 

okolí našich pĜedků bylo tvoĜeno blízkými genetickými pĜíbuznými (Quinsey a 

Lalumiére, 1995). 

 Z této teorie pak plyne, že:  

 zdaleka nejménČ obvyklým druhem incestu je incest typu matka–syn, 

jelikož je blokován intenzivními pouty vytvoĜenými bČhem synova 

kojeneckého období (Wilson, 1998), 

 incestů typu otec–dcera se dopouštČjí pĜedevším ti otcové, kteĜí se ve 

srovnání s otci, kteĜí se podobného chování nedopouštČjí, ménČ účastní 

péče o dceru v jejím raném vČku i její výchovy a socializace (Parker a 

Parker, 1986).  

Podle Wilsona (1998) současné vysvČtlení zabraňování incestu, které kombinuje 

genetickou a kulturní evoluci, je pĜímým uplatnČním principů sociobiologie. Cílem lidí je 

vyhnout se uzavírání sňatků na úrovni sourozenců či rodičů a dČtí, protože jejich 
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výsledkem je vysoké procento potomků s genetickou vadou (úmrtnost dČtí narozených z 

incestu je pĜibližnČ dvakrát tak velká jako úmrtnost dČtí z nepĜíbuzenského sňatku, a u 

tČch, které pĜežijí, se dle autora desetkrát častČji vyskytují taková genetická postižení 

jako nanizmus, srdeční deformace, tČžká mentální retardace, hluchonČmost, zvČtšení 

tračníku a abnormality urinální soustavy). TémČĜ všechny živočišné druhy, u nichž by 

mohlo dojít k pokrevnímu plození, používají nČjakou biologicky naprogramovanou 

metodu, která incestu zabraňuje. U všech druhů sociálních primátů a u lidí tomu slouží 

právČ pĜedevším Westermarckův efekt. Důkazem platnosti tohoto mechanismu u lidí je 

napĜíklad výsledek pĜirozeného experimentu probČhlého v izraelských kibucech, kde jsou 

dČti od útlého vČku vychovávány v jeslích společnČ, v takové blízkosti, jako bratĜi a 

sestry v tradičních rodinách. VýzkumnČ bylo v roce 1971 zjištČno, že z celkového počtu 

2769 sňatků mladých lidí, kteĜí v kibucech vyrostli, nebyl ani jediný uzavĜen mezi spolu 

vyrůstajícími členy téže skupiny. Dokonce mezi nimi nebyl zjištČn ani jediný pĜípad 

heterosexuálního pohlavního styku, a to pĜesto, že jej pravidla kibucu a ani dospČlí nijak 

nezakazovali.  

Výzkumy se shodují ve zjištČní, že nejčastČji je odhalován a postihován výskyt 

incestu typu otec–dcera, eventuálnČ nevlastní otec–dcera (zde se nČkdy mluví o tzv. 

nepravém incestu či pseudoincestu), naopak incestní styky mezi matkou a synem či 

matkou a dcerou jsou spíše výjimČčné (Molnar a Cameron, 1975, Safko a Stančák, 

1978). Dle výsledků výzkumu Weinberga (1955) tvoĜí incest otec–dcera až 78 % 

oznámených pĜípadů incestní delikvence, zatímco pouze 18 % jsou incesty sourozenecké, 

1 % incesty matka–syn a zbývající 3 % jsou hromadné incestní vztahy. Skutečný výskyt 

různých forem intrafamiliálních styků však může být odlišný. V populačních 

anonymních výzkumech je nejčastČji uvádČn incest sourozenecký, pĜevyšující četnost 

incestů otec–dcera až pČtkrát (Gebhard a spol., 1965). 
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PěÍLOHA Č. 2 

 

Česko-ruský glosáĜ vybraných termínů a terminologických sousloví 

 

ambulance, psychiatrická   ɚɦɛɭɥɚɬɨɪɢɹ, ɩɫɢɯɢɚɬɪɢɱɟɫɤɚɹ 

ambulance, psychoterapeutická  ɚɦɛɭɥɚɬɨɪɢɹ, ɩɫɢɯɨɬɟɪɚɩɟɜɬɢɱɟɫɤɚɹ  

anomálie, sexuální    ɚɧɨɦɚɥɢɹ, ɩɨɥɨɜɚɹ 

apetence, erotická    ɠɟɥɚɧɢɟ ɷɪɨɬɢɱɟɫɤɨɟ  

bisexuální     ɛɢɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɣ  

buddhismus     ɛɭɞɞɢɡɦ 

delikt, pedofilní     ɞɟɥɢɤɬ, ɩɟɞɨɮɢɥɶɧɵɣ  

deviace, sexuální    ɞɟɜɢɚɰɢɹ, ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɚɹ 

deviant      ɞɟɜɢɚɧɬ 

dospívání     ɫɨɡɪɟɜɚɧɢɟ 

dvoĜení, pubertální    ɭɯɚɠɢɜɚɧɢɟ, ɩɭɛɟɪɬɚɥɶɧɨɟ 

dysfunkce, sexuální    ɞɢɫɮɭɧɤɰɢɹ, ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɚɹ 

erotosexuální     ɷɪɨɬɨɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɣ 

etiologie     ɷɬɢɨɥɨɝɢɹ  

felace, rituální     ɮɟɥɥɹɰɢɹ, ɪɢɬɭɚɥɶɧɚɹ 

handicap, mentální    ɧɟɩɨɥɧɨɰɟɧɧɨɫɬɶ, ɭɦɫɬɜɟɧɧɚɹ  

hebefilie     ɝɟɛɟɮɢɥɢɹ 

heterosexuální     ɝɟɬɟɪɨɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɣ 

hluchonČmost     ɝɥɭɯɨɧɟɦɨɬɚ 

hnutí, emancipační    ɞɜɢɠɟɧɢɟ, ɡɚ ɷɦɚɧɫɢɩɚɰɢɸ  

hnutí, femenistické    ɞɜɢɠɟɧɢɟ, ɮɟɦɢɧɢɫɬɢɱɟɫɤɨɟ  
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homosexuální     ɝɨɦɨɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɣ 

chování, sexuální    ɩɨɜɟɞɟɧɢɟ, ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɟ 

incest      ɢɧɰɟɫɬ 

incest, nepravý    ɢɧɰɟɫɬ, ɥɨɠɧɵɣ 

kongruence     ɤɨɧɝɪɭɷɧɬɧɨɫɬɶ  

maskulinita      ɦɚɫɤɭɥɢɧɧɨɫɬɶ 

masturbace, společná    ɦɚɫɬɭɪɛɚɰɢɹ, ɫɨɜɦɟɫɬɧɚɹ 

mechanismy, obranné    ɦɟɯɚɧɢɡɦɵ, ɡɚɳɢɬɧɵɟ 

nedotknutelnost, sexuální   ɧɟɩɪɢɤɨɫɧɨɜɟɧɧɨɫɬɶ, ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɚɹ 

neobratnost, sociální    ɧɟɥɨɜɤɨɫɬɶ, ɫɨɰɢɚɥɶɧɚɹ 

nesoulad     ɞɢɫɝɚɪɦɨɧɢɹ 

nespĜíznČnost, pokrevní   ɧɟɪɨɞɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɩɨ ɤɪɨɜɢ  

nezralost, fyzická    ɧɟɡɪɟɥɨɫɬɶ, ɮɢɡɢɱɟɫɤɚɹ 

normalita     ɧɨɪɦɚɥɶɧɨɫɬɶ 

obČť      ɠɟɪɬɜɚ 

obvinČní, vymyšlená    ɨɛɜɢɧɟɧɢɟ, ɥɨɠɧɨɟ 

ochlupení, pubické    ɜɨɥɨɫɵ, ɥɨɛɤɨɜɵɟ  

orgasmus     ɨɪɝɚɡɦ 

pachatel     ɩɪɟɫɬɭɩɧɢɤ, ɞɟɥɢɤɜɟɧɬ 

pedofil, regredovaný    ɩɟɞɨɮɢɥ, ɪɟɝɪɟɫɫɢɜɧɵɣ  

pedofilie     ɩɟɞɨɮɢɥɢɹ  

pohnutky, sexuální    ɜɥɟɱɟɧɢɟ, ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɟ 

pojetí, fundamentalistické   ɤɨɧɰɟɩɰɢɹ, ɮɭɧɞɚɦɟɧɬɚɥɢɫɬɫɤɚɹ 

praktika, sexuální    ɩɪɚɤɬɢɤɚ, ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɚɹ 
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prepubertální     ɩɪɟɩɭɛɟɪɬɚɬɧɵɣ 

pĜíbuzný     ɪɨɞɫɬɜɟɧɧɢɤ  

psychoanalýza     ɩɫɢɯɨɚɧɚɥɢɡ  

retardace, mentální     ɨɬɫɬɚɥɨɫɬɶ, ɭɦɫɬɜɟɧɧɚɹ 

rovina, platonická    ɩɥɨɫɤɨɫɬɶ, ɩɥɚɬɨɧɢɱɟɫɤɚɹ 

shoda, emocionální    ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨɟ 

sňatek      ɛɪɚɤ 

stres, situační     ɫɬɪɟɫɫ, ɫɢɬɭɚɰɢɨɧɧɵɣ 

styk, pohlavní     ɚɤɬ, ɩɨɥɨɜɨɣ 

subkultury, vČzeňské    ɫɭɛɤɭɥɶɬɭɪɚ, ɬɸɪɟɦɧɚɹ   

tantrismus     ɬɚɧɬɪɢɡɦ 

uspokojení, sexuální    ɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɟɧɢɟ, ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɟ 

vada, genetická    ɞɟɮɟɤɬ, ɝɟɧɟɬɢɱɟɫɤɢɣ 

virilita      ɦɭɠɟɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ 

vývoj mládeže , mravní   ɪɚɡɜɢɬɢɟ ɦɨɥɨɞёɠɢ, ɧɪɚɜɫɬɜɟɧɧɨɟ 

vývoj, psychický    ɪɚɡɜɢɬɢɟ, ɩɫɢɯɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ 

vývoj, psychosexuální   ɪɚɡɜɢɬɢɟ, ɩɫɢɯɨɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɟ  

výzkum     ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɟ 

vzorec, chování    ɦɨɞɟɥɶ, ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ 

vzrušení, sexuální    ɜɨɡɛɭɠɞɟɧɢɟ, ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɟ 

zkušenost, sexuální    ɨɩɵɬ, ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɣ 

zneužití incestní,     ɧɚɫɢɥɢɟ ɜ ɮɨɪɦɟ ɢɧɰɟɫɬɚ 

zneužití, sexuální    ɩɨɫɹɝɚɬɟɥɶɫɬɜɨ, ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɟ 

ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ 
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ɡɥɨɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ, ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɟ 

ɧɚɫɢɥɢɟ, ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɟ 

zralost, vČková     ɡɪɟɥɨɫɬɶ  
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Charakteristika bakaláĜské práce v češtinČ:  

 Tato bakaláĜská práce je vČnována komentovanému pĜekladu odborného textu na 

téma sexuální zneužívání dČtí. Teoretická část je zamČĜena na odborný styl a jeho 

charakteristické rysy, terminologii a translatologický komentáĜ. V pĜílohách se nachází 

glosáĜ vybraných termínů spolu s výchozím textem k pĜekladu. 

Charakteristika bakaláĜské práce v angličtinČ: 

This bachelor thesis is aimed at the annotated translation of special text on the 

topic of sexual abusing of children. The theoretical part of thesis is focused on the 

technical style and its characteristic features, terminology and commentary to the 

translation. The Czech-Russian glossary of terms as well as the original text is part of the 

attachments. 
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